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1 บทความนี้เป็นส่วนหนึ่งของงานวจิยัเรื่อง “ส ารวจภูมทิศัน์แห่งความรู้ด้านมนุษยศาสตร์ไทย” 
ไดร้บังบประมาณสนับสนุนจากกองทุนส่งเสรมิวทิยาศาสตร์ วจิยัและนวตักรรม โดยหน่วยบรหิารและจดัการทุน   
ดา้นการพฒันาก าลงัคน และทุนดา้นการพฒันาสถาบนัอุดมศกึษา การวจิยัและการสรา้งนวตักรรม (สญัญาเลขที่ 
B05F650028) 

บทคดัยอ่ 

บทความนี้ส ารวจภูมิทศัน์งานวิจัยด้านภาษาญี่ปุ่ น  การเรียนการสอน
ภาษาญีปุ่่ น และการแปลภาษาญีปุ่่ นในประเทศไทย โดยวเิคราะหบ์ทความ
ทีต่ีพมิพ์เผยแพร่ในวารสารวชิาการในประเทศไทยในช่วง ค.ศ. 1994-2022 
รวม 528 รายการ คณะผู้วจิยัได้จ าแนกตามสาขาวชิา หวัขอ้วจิยั หวัขอ้
วจิยัย่อย และระเบยีบวธิกีารวจิยั จากนัน้ท าการวเิคราะห์ในเชงิปรมิาณ
และคุณภาพ โดยภาพรวม งานวจิยัในประเทศไทยมแีนวโน้มเป็นงานวจิยั
เช ิงประยุกต์ เพื่อตอบโจทย์หร ือประยุกต์ใช้กบัชัน้เร ียนหรือการจดั   
การเรียนการสอนในพื้นที่ ส่งผลให้หัวข้อวิจยัและระเบียบวิธีการวิจัย   
ขาดความหลากหลาย แต่กพ็บแนวโน้มปรบัเปลีย่นไปสู่งานวจิยัที่มุง่สรา้ง
องค์ความรู้ด้านภาษาญี่ปุ่ นหรือการใช้ระเบยีบวธิีการวจิยัที่มคีวามเป็น   
ภววสิยัสงูขึน้เช่นกนั 
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Abstract 

This paper explores the research landscape for the Japanese language, 
Japanese language education, and Japanese translation in Thailand. 
It analyzes 528 articles published in academic journals in Thailand 
between 1994 and 2022, classified by research area, theme, subtheme, 
and methodology. Mixed methods research was done. Results were 
that overall, Thailand tends to produce applied research aimed at  
problem-solving or classroom teaching applications in the local setting. 
This leads to a uniformity in research topics and methodologies.  
However, there is a trend towards shifting to research aiming to  
generate knowledge about the Japanese language and employing 
more objective research methodologies.
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1. ท่ีมาและความส าคญั 

กล่าวกนัว่า เริม่มกีารสอนภาษาญี่ปุ่ นในประเทศไทยอย่างจรงิจงัตัง้แต่กลางทศวรรษที่ 
1960 โดยระยะแรกเริ่มสอนในระดับมหาวิทยาลัย และได้รับการบรรจุ เ ป็น 1 ใน 8 
ภาษาต่างประเทศของหลกัสูตรระดบัมธัยมปลายใน ค.ศ. 1981 หลังจากนัน้ ในช่วงปลาย
ทศวรรษที ่1990 เริม่มกีารเปิดสอนระดบัปรญิญาโท และทศวรรษที่ 2010 เริม่มกีารเปิดสอน   
ในระดบัปรญิญาเอก โดยจากผลส ารวจของเจแปนฟาวน์เดชัน่พบว่า ใน ค.ศ. 2021 มผีู้เรยีน
ภาษาญี่ปุ่ นในประเทศไทย จ านวน 183,957 คน (สงูเป็นอนัดบัที ่5 ของโลก โดยอนัดบัที่ 1-4 
คอื จนี อนิโดนีเซยี เกาหล ีและออสเตรเลยี) มสีถาบนัทีเ่ปิดสอนภาษาญี่ปุ่ น จ านวน 676 สถาบนั 
จ านวนคร ู(อาจารย)์ รวม 2,015 คน1 

งานวจิยัเกีย่วกบัภาษาญี่ปุ่ นและการเรยีนการสอนภาษาญี่ปุ่ นในประเทศไทยเริม่พบ
ตัง้แต่ราวทศวรรษที่ 1980 (สีดา สอนศรี, 2551, น. 39) แต่มีการเพิ่มขึ้นอย่างเห็นได้ชัด
นับตัง้แต่ช่วงปลายทศวรรษที่ 1990 และมีแนวโน้มเพิ่มขึ้นอย่างต่อเนื่อง (กนกวรรณ 
เลาหบูรณะกจิ คะตะกริ,ิ 2565, น. 178)  ทีผ่่านมา มกีารส ารวจงานวจิยัดา้นภาษาญี่ปุ่ นและ   
การเรยีนการสอนภาษาญี่ปุ่ นในประเทศไทยอยู่เป็นระยะ งานวจิยันี้จงึเป็นการศกึษาต่อยอด   
จากการส ารวจในอดีตให้มีความครอบคลุมและวิเคราะห์ให้ลึกซึ้งมากขึ้น ในที่นี้ จะศึกษา
บทความวิจยัเกี่ยวกบัภาษาญี่ปุ่ น ซึ่งประกอบด้วย ภาษาญี่ปุ่ น (ภาษาศาสตร์ภาษาญี่ปุ่ น) 
การเรยีนการสอนภาษาญี่ปุ่ น และการแปลภาษาญี่ปุ่ น2 (ต่อไป บางครัง้จะขอเรยีกว่า “ภาษา” 
“การสอน” และ “การแปล” ตามล าดบั) โดยมวีตัถุประสงค ์ดงันี้ 

1) เพื่อส ารวจภูมิทศัน์การวิจยัด้านภาษาญี่ปุ่ น การเรียนการสอนภาษาญี่ปุ่ น และ   
การแปลภาษาญี่ปุ่ น ผ่านบทความวิจยัที่ตีพิมพ์ในประเทศไทย เพื่อให้เข้าใจภาพรวมของ   
การวจิยัและการเปลี่ยนแปลงตัง้แต่อดตีถึงปัจจุบนั อนัจะเป็นประโยชน์ต่อส าหรบัทัง้นักวจิยั 
นักศกึษาระดบับณัฑติศกึษาเพื่อเป็นแนวทางในการด าเนินการวจิยั และเป็นประโยชน์ส าหรบั   
ผูว้างนโยบายดา้นการศกึษาและการวจิยัในประเทศไทย 

                                                           
1 https://www.jpf.go.jp/j/project/japanese/survey/result/dl/survey2021/all.pdf (สบืคน้เมือ่วนัที่ 

18 กรกฎาคม 2567) 
2 “การแปล” อาจพิจารณาว่าเป็นส่วนหนึ่งของภาษาศาสตร์ภาษาญี่ปุ่ นได้เช่นกนั แต่เนื่องจาก

คณะผูว้จิยัเหน็ว่า งานวจิยัดา้นการแปลเป็นศาสตรท์ีม่หีลกัการแตกต่างจากการศกึษาในแนวทางภาษาศาสตร์ 
และงานวจิยันี้เป็นส่วนหนึ่งของโครงการส ารวจภมูทิศัน์แห่งความรูด้า้นมนุษยศาสตรไ์ทย ซึง่มกีารศกึษาภาษา
และวรรณกรรมของภาษาต่างประเทศอื่นดว้ย โดยมหีลายภาษาทีม่กีารวจิยัดา้นการแปลในฐานะศาสตร์ที่มี
แนวคดิแตกต่างจากภาษาศาสตร์ และมจี านวนงานวจิยัมากในระดบัหนึ่ง ในทีน่ี้จงึแยก “การแปล” ออกจาก 
“ภาษาญีปุ่่ น (ภาษาศาสตรภ์าษาญีปุ่่ น)” 
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2) เพื่อสรา้งคลงัขอ้มลูเกีย่วกบังานวจิยัในประเทศไทย และเผยแพร่ต่อสาธารณะ เป็นแหล่ง   
คน้ควา้ส าหรบัผูส้นใจ โดยสามารถเขา้ถงึไดจ้ากเวบ็ไซต ์https://harrt.in.th/handle/123456789/30 

ในบทความนี้ จะขอกล่าวถงึผลการวจิยัเกีย่วกบัวตัถุประสงคข์อ้ 1) เป็นหลกั 
 
2. เอกสารและงานวิจยัท่ีเก่ียวข้อง 

การส ารวจงานวจิยัหรอืการท า “วจิยั” ใน “งานวจิยั” (Research-on-research: RoR) 
มคีวามส าคญั เนื่องจากเป็นการสะท้อนให้เหน็ต าแหน่งที่แท้จรงิของตนเอง (self-reflection) 
ผ่านการสร้างความกระจ่าง (visibility) ด้วยขอ้มูล อนัเป็นประโยชน์ต่อการวางแผนงานวจิยั
ต่อไปในอนาคต 

การส ารวจงานวิจยัด้านญี่ปุ่ นศึกษา หรือด้านภาษาญี่ปุ่ นและสาขาอื่นที่เกี่ยวข้อง   
ในประเทศไทย พบจ านวน 5 เรื่อง คอื การส ารวจงานวจิยัด้านญี่ปุ่ นศกึษาโดยรวมของสดีา 
สอนศรี (2551) การส ารวจงานวิจยัด้านภาษาญี่ปุ่ นและการเรียนการสอนภาษาญี่ปุ่ น โดย 
Laohaburanakit Katagiri (2001), Laohaburanakit Katagiri et al. (2011), Neancharoensuk 
(2016) และกนกวรรณ เลาหบรูณะกจิ คะตะกริ ิ(2565) 

สีดา สอนศรี (2551) ส ารวจข้อมูลสิ่งพิมพ์เกี่ยวกับญี่ปุ่ นที่เข ียนและ/หรือพิมพ์   
ในประเทศไทย โดยศกึษาในภาพรวมทัง้ดา้นประวตัศิาสตร ์ภาษา การเมอืงการปกครอง ฯลฯ  
ผลการส ารวจสรุปไดว้่า ช่วงก่อนสงครามโลกครัง้ที ่2 พบเฉพาะงานเขยีนประเภทหนังสอืเท่านัน้   
และมจี านวนไม่มากนัก ส่วนงานวจิยัเกดิขึน้ในช่วงหลงัสงครามโลกครัง้ที่ 2 และเพิ่มขึน้ใน
ทศวรรษที ่1980 แต่ยงัมกีารท าวจิยัอย่างจรงิจงัน้อยมาก และเกีย่วกบัสิง่พมิพด์า้นภาษาญีปุ่่ น 
ผลงานส่วนใหญ่เป็นพจนานุกรม หนงัสอืหรอืต าราภาษาญีปุ่่ น ฯลฯ สว่นบทความวจิยั สดีาระบุว่า   
เริ่มพบในช่วงทศวรรษที่ 1980 โดยพบทัง้งานวิจัยด้านภาษาและการสอนภาษาญี่ปุ่ น  
แต่เนื่องจากจ านวนงานวจิยัยงัมไีม่มากนัก จงึมไิดม้กีารสรุปแนวโน้มหรอือภปิรายในรายละเอยีด  
มากนกั 

ล าดบัต่อไป จะขอกล่าวถงึการส ารวจงานวจิยัดา้นภาษาญี่ปุ่ นและการเรยีนการสอน
ภาษาญี่ปุ่ นในประเทศไทยจ านวน 3 เรื่อง ซึ่งด าเนินการโดยผู้ว ิจ ัยหลักคือ กนกวรรณ 
เลาหบรูณะกจิ คะตะกริ ิโดยเริม่จากเรื่องแรกคอื Laohaburanakit Katagiri (2001) ส ารวจงานวจิยั   
ดา้นภาษาญี่ปุ่ นและการเปรยีบต่างระหว่างภาษาญีปุ่่ นกบัภาษาไทย ตัง้แต่อดตีถงึ ค.ศ. 2000 
ข้อมูลที่น ามาวิเคราะห์ประกอบด้วยบทความวิจัย หนังสือรวมบทความวิจัย  หนังสือ 
วิทยานิพนธ์ระดับปริญญาโท โดยสืบค้นผ่านห้องสมุดของมหาวิทยาลัยหลักและสืบค้น
ออนไลน์ ผลการศึกษาพบข้อมูลเพียง 22 รายการ และสรุปได้ว่า ในช่วงทศวรรษที่ 1980 
พบงานวิจัยด้านภาษาญี่ปุ่ นระดับค า เช่น งานวิจัยเกี่ยวกับส านวน ค าทักทาย ค าสุภาพ 
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แต่ในช่วงทศวรรษที ่1990 เริม่ปรากฏงานวจิยัเกีย่วกบัการเปรยีบต่างระหว่างภาษาญีปุ่่ นและ
ภาษาไทย รวมทัง้งานวจิยัด้านไวยากรณ์ คนัจ ิฯลฯ โดยมแีนวโน้มเป็นงานวจิยัเชงิประยุกต์
เพื่อน าผลไปใชใ้นการพฒันาการเรยีนการสอนภาษาญี่ปุ่ น ต่อมา Laohaburanakit Katagiri et al. 
(2011) ได้ท าการส ารวจเพิ่มเติม โดยส ารวจงานวิจยัในช่วง ค.ศ. 1986-2009 และรวบรวม
ขอ้มลูอย่างละเอยีดมากขึน้ ครอบคลุมทัง้บทความในวารสารทางวชิาการ หนงัสอืรวมบทความ 
รายงานการวจิยั และวทิยานิพนธ์ระดบัปรญิญาโทในสถาบนัหลกัที่มกีารสอนภาษาญี่ปุ่ น  
ผลการส ารวจพบผลงานวจิยัเพิม่ขึน้มากถงึ 331 รายการ แบ่งเป็น 3 กลุ่มคอื ด้านการเรยีน
การสอนภาษาญี่ปุ่ น (74.9%) ดา้นภาษาญี่ปุ่ น (12.7%) และดา้นการเปรยีบต่างภาษาญี่ปุ่ นกบั
ภาษาไทย (12.4%) โดยมีการศึกษาแนวโน้มของหวัข้อในการท าวิจยั เช่น ตัวอกัษร คนัจิ 
ไวยากรณ์ ภาษาศาสตรส์งัคม การวเิคราะหข์อ้ผดิพลาดของผูเ้รยีน ฯลฯ   

และล าดับถัดมา กนกวรรณ เลาหบูรณะกิจ คะตะกิริ (2565) ได้ท าการวิเคราะห์
เพิ่มเติม โดยส ารวจงานวิจ ัยด้านภาษาญี่ปุ่ นและการเรียนการสอนภาษาญี่ปุ่ นในช่วง 
ค.ศ. 1994-2020 แต่เลือกศึกษาเฉพาะบทความวิจยัที่ตีพิมพ์ในวารสารทางวิชาการ และ  
ปรบัเปลีย่นวธิกีารสบืคน้ใหไ้ดข้อ้มลูทีแ่ม่นย าขึน้ โดยรวบรวมขอ้มลูจาก 1) วารสารมลูนิธญิีปุ่่ น 
กรุงเทพฯ (ต่อมาเปลี่ยนชื่อเป็น วารสารเจแปนฟาวน์เดชัน่ กรุงเทพฯ) 2) สบืค้นบทความ   
ในวารสารจากฐานขอ้มลูของศนูยด์ชันีการอา้งองิวารสารไทย (TCI) กลุ่ม 1 และกลุ่ม 2 โดยใช้
ค าสืบค้นว่า “ภาษาญี่ปุ่ น” และ/หรือ “Japanese language” ที่ปรากฏในชื่อเรื่อง และ/หรือ 
บทคดัย่อ และอ่านบทคดัย่อเพื่อคดัเลือกเฉพาะบทความที่เกี่ยวข้อง 3 3) สบืค้นบทความ   
ในวารสารของสถาบนัที่มกีารจดัการเรียนการสอนด้านภาษาญี่ปุ่ นหรือญี่ปุ่ นศึกษาในระดบั
ปริญญาโท จากนัน้ได้วิเคราะห์เกี่ยวกับหัวข้อวิจัยและประเภทของข้อมูลที่น ามาใช้ใน   
การวเิคราะห์ (ระเบยีบวธิกีารวจิยั) โดยอ้างองิกรอบการวเิคราะห์ของ Honda et al. (2020) 
โดยแบ่งหวัข้อวิจยัหลกั ออกเป็น 1) ภาษาญี่ปุ่ น 2) ผู้เรียน 3) การศึกษาและสงัคม และ
แบ่งเป็น 13 หวัข้อวิจยัย่อย คอื (1) ระดบัเสยีง (2) ระดบัค า (3) ระดบัประโยค (4) ระดบั   
สมัพนัธสาร (5) ระดบัความสมัพนัธ์ (การสื่อสาร) ภาษาและพฤติกรรม (6) ความเขา้ใจและ
ขอ้มูลรบัเขา้ (input) ของผู้เรยีน (7) การแสดงขอ้มูลส่งออก (output) ของผู้เรยีน (8) ขอ้มูล
รบัเขา้และส่งออกของผู้เรยีน (9) กจิกรรมภายในชัน้เรยีน (10) การประเมนิ (11) ความเชื่อ 
(belief) การเรยีนการสอนภาษา (12) ประวตัิการเรยีนการสอนภาษา (13) ความต้องการ   
ของสงัคม แต่เนื่องจากพบหวัข้อวจิยัซึ่งไม่พบในงานวิจยัของญี่ปุ่ น (แต่พบในงานวจิยัของ
ประเทศไทย) กนกวรรณจงึได้เพิม่เติมอกี 3 หวัขอ้วจิยัย่อย คอื  (14) ความรู้สกึของผู้เรยีน 
(ทศันคต ิแรงจูงใจ กลวธิกีารเรยีนรู้ ฯลฯ) (15) การพฒันาผูส้อน ความรูส้กึผูส้อน การท างาน
                                                           

3 บทความทีไ่มเ่กีย่วขอ้งกบัภาษาญีปุ่่ นโดยตรง เช่น “มมุมองของนกัศกึษาไทยวชิาเอกภาษาญีปุ่่ น
ทีม่ต่ีองานเขยีนของโยชโิมะโตะ บะนะนะ” จะไมน่ ามาวเิคราะห ์
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ร่วมกนั (16) รายงานการปฏบิตัิจรงิ โครงงาน วเิคราะห์หลกัสูตร ส่วนการจ าแนกประเภท  
ของข้อมูลท่ีใช้ในการวิเคราะห ์หรือระเบียบวิธีการวิจยั กนกวรรณอา้งองิกรอบการวเิคราะห ์  
ของ Honda et al. (2020) และแบ่งเป็น 16 ชนิด คอื (1) ผูว้จิยัแต่งประโยคเอง หรอือา้งองิจาก
งานวิจยัอื่น (2) นวนิยาย บทความ หนังสือพิมพ์ เว็บไซต์ (3) คลงัข้อมูลภาษาเขยีนจาก
เวบ็ไซต์ (4) สื่อการสอน ต ารา (5) ขอ้มูลจากหนังสอื บนัทกึ (6) บทละคร (7) รายการข่าว 
(การอ่านข่าว) โทรทัศน์ (การพูดคุย) (8) บทสนทนาที่เกิดขึ้นจริง คลังข้อมูลภาษาพูด 
(9) บทสนทนาที่ผูว้จิยัจ าลองสร้าง (10) ขอ้มูลเสยีง คลงัขอ้มูล KY (คลงัขอ้มูลการสมัภาษณ์
ของผูเ้รยีนภาษาญี่ปุ่ น) (11) ประโยค เรยีงความที่ผูเ้รยีน เจ้าของภาษาแต่ง (รวมคลงัขอ้มูล 
IJAS (คลงัขอ้มูลของผูเ้รยีนภาษาญี่ปุ่ น) (12) การเขา้ไปสงัเกตพืน้ทีโ่ดยตรง (13) การทดลอง 
การทดสอบ กจิกรรมภาษา (14) แบบสอบถาม และ DCT (Discourse Completion Test) 
(15) การสมัภาษณ์ (16) การตดัสนิของเจา้ของภาษา ความคดิของผูเ้ขยีน 

ผลการวิเคราะห์ของกนกวรรณ พบบทความวิจยัรวม 429 รายการ โดยในช่วง 
ค.ศ. 1994-2001 พบบทความค่อนขา้งน้อยมาก และเพิม่ขึน้ตัง้แต่ ค.ศ. 2002 แต่มกีารเพิม่ขึน้
อย่างเหน็ได้ชดัตัง้แต่ ค.ศ. 2010 หวัข้องานวิจยัหลกัที่พบมากคือด้านการศึกษาและสงัคม 
(67.7%) โดยส่วนใหญ่เป็นงานวจิยัดา้นการวจิยัในชัน้เรยีน ไม่ใช่งานวจิยัทีเ่ชื่อมโยงกบัสงัคม
หรอืชุมชน ล าดบัถดัมาคอืหวัขอ้ดา้นภาษาญีปุ่่ น (19.3%) และดา้นผูเ้รยีน (13.1%) และหวัขอ้
วิจัยย่อยที่พบมากที่สุดคือ “กิจกรรมภายในชัน้เรียน” “รายงานการปฏิบัติจริง โครงงาน 
วเิคราะห์หลกัสูตร” ตามด้วยงานวจิยัด้านภาษาในระดบัค า ส่วนข้อมูลที่ใช้ในการวิเคราะห์
(ระเบยีบวธิกีารวจิยั) พบว่ามแีนวโน้มใชแ้บบสอบถาม และ DCT มากทีสุ่ด (37.6%) ตามดว้ย
การทดลอง การทดสอบ กจิกรรมภาษา (13.73%) และการตดัสนิของเจา้ของภาษา ความคดิ
ของผูเ้ขยีน (7.95%) ตามล าดบั 

นอกจากนี้ สุณีย์รตัน์ เนียรเจริญสุข (Neancharoensuk, 2016) ได้ส ารวจงานวิจยั
ดา้นการรบัภาษาทีส่อง (ภาษาญี่ปุ่ น) ในประเทศไทย โดยส ารวจบทความดงัต่อไปนี้ 1) วารสาร  
มูลนิธิญี่ปุ่ น กรุงเทพฯ (วารสารเจแปนฟาวน์เดชัน่ กรุงเทพฯ) ในช่วง ค.ศ. 1998-2013 
2) วารสารวชิาการในมหาวทิยาลยัทีเ่ปิดสอนระดบัปรญิญาโทดา้นภาษาญีปุ่่ นนานมากกว่า 5 ปี
จ านวน 3 วารสาร 3) วทิยานิพนธร์ะดบัปรญิญาโทของมหาวทิยาลยัในเงื่อนไขเดยีวกบัขอ้ 2) 
จ านวน 2 มหาวทิยาลยั นับตัง้แต่เปิดหลกัสูตรจนถึง ค.ศ. 2013  ผลการศกึษา พบงานวจิยั
ดา้นการรบัภาษาทีส่องค่อนขา้งน้อย โดยหวัขอ้ที่พบเป็นหวัขอ้เกี่ยวกบัไวยากรณ์ การวเิคราะห์   
ขอ้ผดิพลาดของผูเ้รยีน กลยุทธก์ารเรยีนรูห้รอืความเชื่อของผูเ้รยีน เป็นตน้ 

กล่าวโดยสรุป สดีา สอนศร ี(2551) ส ารวจงานวจิยัดา้นญี่ปุ่ นศกึษาในภาพรวม และ
งานวจิยัในสมยัดงักล่าวยงัมจี านวนน้อย จงึไม่ไดม้กีารวเิคราะหง์านวจิยัดา้นภาษาญีปุ่่ นอย่าง
ลกึซึง้ ส่วน Neancharoensuk (2016) เน้นศกึษาเฉพาะการรบัภาษาทีส่องซึง่เป็นเพยีงส่วนหนึ่ง   
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ของงานวจิยัด้านภาษาญี่ปุ่ น งานวจิยัที่ส ารวจเกี่ยวกบัภาษาญี่ปุ่ นโดยตรงจงึมเีพยีง 3 เรื่อง
ด าเนินการโดยผูว้จิยัหลกัคนเดยีวกนัคอื กนกวรรณ เลาหบรูณะกจิ คะตะกริ ิโดยมกีารปรบัเปลีย่น   
วธิกีารวเิคราะห์ขอ้มูลและศกึษาในรายละเอยีดมากขึน้ตามล าดบั จากผลสรุปของกนกวรรณ 
เลาหบูรณะกจิ คะตะกริิ (2565) ช่วยให้เห็นภาพรวมของภูมทิศัน์งานวิจยัในแง่ของปรมิาณ 
หวัขอ้วจิยัและระเบยีบวธิกีารวจิยั อย่างไรกต็าม เน่ืองจากงานวจิยัอาจมกีารเปลีย่นแปลงตาม
ยุคสมยั กล่าวคอื แมใ้นภาพรวม จ านวนงานวจิยัเกีย่วกบัการวจิยัในชัน้เรยีนจะมปีรมิาณมาก 
แต่คณะผู้วจิยั4เหน็ว่า ปัจจุบนัเริม่มกีารวจิยัในหวัขอ้อื่นเพิ่มมากขึ้น เช่น งานวิจยัเกี่ยวกบั
ผูเ้รยีนหรอืการแปล ฯลฯ หากมกีารวเิคราะหแ์นวโน้มในแต่ละช่วงเวลานับตัง้แต่อดตีถงึปัจจุบนั 
น่าจะช่วยให้เข้าใจการเปลี่ยนแปลงและแนวโน้มการวจิยัในปัจจุบนั อนัเป็นขอ้มูลที่ส าคญั
ส าหรบัผู้ทีจ่ะท าการวจิยัในอนาคตและส าหรบัผูม้สี่วนในการก าหนดนโยบายเกีย่วกบัการศกึษา   
หรอืการวจิยัด้วย และนอกจากการวเิคราะห์ในเชงิปรมิาณ การวเิคราะหเ์ชงิคุณภาพกน่็าจะ
ช่วยให้เขา้ใจแง่มุมต่าง  ๆ ของงานวจิยัในประเทศไทยได้ลกึซึ้งมากขึน้ (เช่น การที่งานวจิยั   
ในประเทศไทยนิยมใช้แบบสอบถามมากที่สุดนัน้ ใช้เพื่อเก็บรวบรวมข้อมูลประเภทใด  
มกีระบวนการด าเนินการอย่างไร ฯลฯ)  ดงันัน้ บทความนี้จงึจะต่อยอดงานวจิยัของกนกวรรณ 
เลาหบรูณะกจิ คะตะกริ ิ(2565) โดยศกึษาประเดน็เหล่านี้เพิม่เตมิ 
 
3. รายละเอียดการวิเคราะหข์้อมูล 

3.1 ขอบเขตของข้อมูลท่ีส ารวจ 
งานวิจ ัยนี้ส ารวจเฉพาะบทความวิจ ัย 5ที่ตีพิมพ์เผยแพร่ในวารสารทางวิชาการ  

เช่นเดียวกบักนกวรรณ เลาหบูรณะกิจ คะตะกิริ (2565) โดยขยายขอบเขตเป็นช่วงตัง้แต่   
ค.ศ. 1994-20226 และมีการตรวจสอบข้อมูลทัง้หมดอย่างละเอยีดอีกครัง้เพื่อความถูกต้อง 
ขอ้มลูทีส่ ารวจ ประกอบดว้ย 

                                                           
4 ขอใช้ค าว่า “คณะผู้วจิยั” เพื่อหมายถึงผู้เขยีนบทความวจิยัเรื่องนี้ และใช้ค าว่า “ผู้เขยีน” หรือ 

“ผูว้จิยั” เพือ่หมายถงึผูเ้ขยีนบทความเรือ่งทีน่ ามาวเิคราะห์ 
5 ในการกล่าวถงึบทความวจิยัทีน่ ามาวเิคราะห ์อาจมกีารใชท้ัง้ค าว่า “บทความวจิยั” หรอื “งานวจิยั” 

ตามความเหมาะสมกบับรบิท  
6 ก่อน ค.ศ. 1994 มีงานวิจัยบ้างเพียงเล็กน้อย ซึ่งเหตุผลที่มิได้รวมในการส ารวจครัง้นี้มี   

หลายประการคอื 1. บทความก่อน ค.ศ.1994 ส่วนใหญ่เป็นบทความทางวชิาการทีมุ่ง่อธบิายความรูใ้นเชงิวชิาการ   
มากกว่าการวจิยั และไมอ่าจเขา้ถงึไดท้างอนิเทอรเ์น็ต หรอืทราบเพยีงชือ่บทความแต่ไมอ่าจเขา้ถงึบทความได ้
จงึไม่อาจวเิคราะห์รายละเอียด เช่น หวัขอ้วจิยั ขอ้มูลที่ใช้ในการวเิคราะห์ ฯลฯ ได้ 2. วตัถุประสงค์หนึ่ง   
ของงานวจิยันี้คอืการจดัท าฐานขอ้มูลเพื่อเผยแพร่ต่อสาธารณะ ให้สบืค้นทางอินเทอร์เน็ตได้  
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1) บทความใน “วารสารมูลนิธญิี่ปุ่ น กรุงเทพฯ” (“วารสารเจแปนฟาวน์เดชัน่ กรุงเทพฯ) 
ซึ่งเป็นวารสารด้านการเรยีนการสอนภาษาญี่ปุ่ นโดยเฉพาะเพยีงเล่มเดยีวในประเทศไทย 
เผยแพร่ในช่วง ค.ศ. 2000-2015 (ปัจจุบนัปิดตัวลงแล้ว) บทความที่น ามาส ารวจมีทัง้สิ้น 
263 บทความ7 

2) บทความในวารสารจากฐานขอ้มูลของศนูยด์ชันีการอา้งองิวารสารไทย (TCI) กลุ่ม 1   
และกลุ่ม 2 (ยกเวน้บทวจิารณ์หนังสอื) โดยใชค้ าสบืคน้ว่า “ภาษาญี่ปุ่ น” และ/หรอื “Japanese 
language” ที่ปรากฏในชื่อเรื่องและ/หรือบทคัดย่อ นอกจากนี้ จะสืบค้นบทความวิจัยจาก
แหล่งขอ้มูลอื่นเพิม่เติมเพื่อให้ขอ้มูลมคีวามสมบูรณ์มากที่สุด เช่น สบืค้นจากวารสารของ
สถาบนัทีม่กีารสอนหรอืวจิยัดา้นภาษาญีปุ่่ น เน่ืองจากอาจมบีางบทความทีเ่กีย่วขอ้ง แต่สบืคน้
ด้วยค าค้นดงัที่กล่าวไปแล้วไม่พบ โดยคณะผู้วิจยัจะร่วมกนัอ่านบทคดัย่อ (หากไม่แน่ใจ 
จะอ่านบทความวจิยัดว้ย) เพื่อคดัเลอืกเฉพาะบทความที่เกี่ยวขอ้งด้านภาษาญี่ปุ่ น การสอน 
และการแปลภาษาญีปุ่่ นเท่านัน้ 

3.2 วิธีการด าเนินการวิจยั 
คณะผูว้จิยัด าเนินการวจิยัโดยมขีัน้ตอนดงันี้ 

3.2.1 จ าแนกประเภทของบทความวิจยั ผ่านการอ่านบทคดัย่อทัง้หมด กรณีที่
จ าเป็น จะอ่านบทความวจิยัฉบบัเตม็ดว้ย โดยวเิคราะหป์ระเดน็ดงัต่อไปนี้  

1) สาขาวชิา (research area) ของการวจิยั ว่าเป็นดา้นภาษาญีปุ่่ น การเรยีนการสอน
ภาษาญีปุ่่ น หรอืการแปลภาษาญีปุ่่ น และหวัขอ้วจิยั โดยอา้งองิกรอบการวเิคราะหข์อง Honda 
et al. (2020) และกนกวรรณ เลาหบูรณะกจิ คะตะกิริ (2565) แบ่งหวัข้อวิจยัหลกั (theme) 
ออกเป็น (1) ภาษาญี่ปุ่ น (2) ผูเ้รยีน (3) การศกึษาและสงัคม และแบ่งหวัขอ้วจิยัย่อย (subtheme) 
ออกเป็น 16 หวัขอ้ ดงัทีก่ล่าวไปแลว้ในหวัขอ้ที ่2  

เหตุผลที่เลอืกใช้เกณฑ์การวเิคราะห์ของ Honda et al. (2020) กเ็นื่องจากปัจจุบนั
งานวจิยัดา้นนี้ยงัมไีม่มากนัก คณะผูว้จิยัเหน็ว่า เกณฑข์อง Honda et al. (2020) ครอบคลุม
ประเดน็ทีต่้องการศกึษา และมกีารใชเ้กณฑด์งักล่าวเพื่อศกึษาวเิคราะหง์านวจิยัในประเทศ
ญีปุ่่ นมาในระดบัหนึ่งแลว้ หากใชเ้กณฑเ์ดยีวกนั ย่อมสะดวกในการศกึษาต่อยอด เพื่อน าผลมา
เปรยีบเทยีบกบัผลการวเิคราะหข์องงานวจิยัในประเทศไทย 

อย่างไรกต็าม Honda et al. (2020) จ าแนกหวัขอ้วจิยัหลกัออกเป็น (1) ภาษาญี่ปุ่ น 
(2) ผูเ้รยีน (3) การศกึษาและสงัคม โดย (2) ผู้เรยีน หมายถึง งานวจิยัทีมุ่่งศกึษา “ภาษา” ที่
ผูเ้รยีนรบัเขา้หรอืส่งออก (ขอ้มูลรบัเขา้และขอ้มูลส่งออก) ในขณะที ่(3) การศกึษาและสงัคม  

                                                           
7 ยกเวน้บทความรบัเชญิโดยวทิยากรจากประเทศญี่ปุ่ นทีม่าบรรยายในโอกาสต่าง  ๆ และบทความ

ทีไ่มเ่กีย่วขอ้งกบัภาษาญีปุ่่ น การสอน และการแปลภาษาญีปุ่่ น 
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หมายถงึ งานวจิยัทีมุ่่งศกึษาเกีย่วกบัผูเ้รยีนหรอืการจดัการเรยีนการสอนที่เชื่อมโยงกบับรบิท
ทางการศกึษาหรอืสงัคม โดยแบ่งเป็นกลุ่มย่อย คอื กจิกรรมในห้องเรยีน การประเมนิ ความเชื่อ 
ประวตักิารเรยีนการสอนภาษาญี่ปุ่ น ความต้องการของสงัคม จงึอาจกล่าวไดว้่า (2) และ (3) 
ล้วนเป็นงานวิจัยด้านการเรียนการสอนภาษาญี่ปุ่ น นอกจากนี้ เมื่อพิจารณางานวิจัยใน   
ประเทศไทย สาขาวิชาด้านการแปลเป็นอีกสาขาหนึ่งซึ่งอาจกล่าวได้ว่ามีลกัษณะเฉพาะ  
ไม่ค่อยพบในงานวจิยัของประเทศญี่ปุ่ น ดงันัน้ เพื่อแสดงให้เหน็ลกัษณะเด่นและภาพรวม    
ของแนวโน้มงานวิจยัในประเทศไทย คณะผู้ว ิจยัจึงได้จ าแนก “สาขาวิชา” (ภาษาญี่ปุ่ น 
การเรยีนการสอนภาษาญี่ปุ่ น หรอืการแปลภาษาญี่ปุ่ น) เพิม่เติมขึน้ 

นอกจากนี้ คณะผูว้จิยัไดก้ าหนดเกณฑก์ารจ าแนกประเภทของหวัขอ้วจิยัย่อยไวด้งันี้ 
กรณีสาขาวชิาดา้นภาษาญี่ปุ่ น และการแปลภาษาญี่ปุ่ น จะจ าแนกเป็นหวัขอ้วจิยัย่อย (1)-(5) 
ระดบัเสยีงจนถงึระดบัความสมัพนัธ ์สว่นสาขาวชิาการเรยีนการสอนภาษาญีปุ่่ น จะจ าแนกเป็น
หวัขอ้วจิยัย่อย (6)-(16) (ขอ้มลูรบัเขา้ ขอ้มลูสง่ออก จนถงึรายงานการปฏบิตัจิรงิ) 

2) ระเบยีบวธิกีารวจิยั (methodology) หรอืประเภทของขอ้มูลที่ใช้ในการวเิคราะห์ 
ใชก้รอบการวเิคราะหข์อง Honda et al. (2020)8 โดยแบ่งออกเป็น 16 หวัขอ้ ดงักล่าวไปแลว้
ในหวัขอ้ที ่2 

3.2.2 วิเคราะหเ์ชิงปริมาณ ศกึษาแนวโน้มเกี่ยวกบัสาขาวชิาและระเบยีบวธิกีารวจิยั   
ทีก่ล่าวใน 3.2.1 ในเชงิปรมิาณ โดยจะศกึษาทัง้ในภาพรวม และวเิคราะหแ์ยกเป็น 5 ช่วงเวลา 
ช่วงละ 5 ปี 

3.2.3 วิเคราะห์เชิงคุณภาพ คณะผู้ว ิจยัอ่านบทความวิจยัในช่วงสามปีสุดท้าย   
ของข้อมูล (ค.ศ. 2020-2022) จ านวน 76 เรื่องโดยละเอียด ในที่นี้ จะขอรายงานเกี่ยวกบั   
ชื่อบทความวจิยัและค าถามวจิยั และระเบยีบวธิกีารวจิยั นอกจากนี้ เพื่อเป็นขอ้มูลเบือ้งตน้ใน
การเปรยีบเทยีบงานวจิยัในประเทศไทยว่ามคีวามเหมอืนหรอืแตกต่างกบังานวจิยัในประเทศ
ญี่ปุ่ นอย่างไร คณะผู้วิจยัจึงได้ศึกษาเปรียบเทียบกบับทความวิจยัของวารสารที่ตีพิมพ์ใน
ประเทศญี่ปุ่ น โดยครัง้นี้ได้ส ารวจเฉพาะบทความวจิยัที่ตีพมิพ์ในวารสาร Nihongokyouiku9 

                                                           
8 เนื่องจากมกีารวเิคราะห์ขอ้มูลในเชงิปรมิาณ บทความวจิยัแต่ละเรื่อง จงึจะก าหนดระเบยีบ   

วิธีการวิจยัเพียงหนึ่งประเภท ตามเกณฑ์ของ Honda et al. (2020) ดงันัน้ กรณีที่มกีารใช้หลายวิธี เช่น 
ใชแ้บบสอบถาม ร่วมกบัการสมัภาษณ์ จะจ าแนกโดยพจิารณาจากวธิกีารหลกัทีท่ าใหไ้ดม้าซึง่ขอ้สรุปทีส่ าคญั   
ในงานวจิยันัน้ โดยคณะผูว้จิยัจะพจิารณาจนเหน็พอ้งร่วมกนั 

9 เหตุผลทีเ่ลอืกวารสารดงักล่าวเพยีงเรื่องเดยีว เนื่องจากวารสารเกีย่วกบัภาษาญี่ปุ่ นและการสอน
ภาษาญีปุ่่ นในประเทศญีปุ่่ นมจี านวนมาก ไมอ่าจศกึษาทัง้หมดได ้ในเบือ้งตน้ คณะผูว้จิยัจงึไดค้ดัเลอืกวารสาร
ซึ่งมชีื่อเสยีง มปีระวตัยิาวนาน และน่าจะเป็นตวัแทนของศาสตร์ด้านภาษาญี่ปุ่ นและการสอนภาษาญี่ปุ่ นได้   
มาเป็นกรณศีกึษา 
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(Journal of Japanese Language Education เผยแพร่โดย The Society for Teaching Japanese 
as a Foreign Language) ในช่วง ค.ศ. 2020-2022 ซึง่มจี านวน 23 รายการ  
 
4. ผลการส ารวจ 

4.1 แนวโน้มงานวิจยัด้านภาษา การสอน และการแปลภาษาญ่ีปุ่ นในประเทศไทย : 
การวิเคราะหเ์ชิงปริมาณ 

4.1.1 สาขาวิชาของการวิจยั 
จากผลการส ารวจงานวจิยัทัง้หมด 528 รายการ ดงัที่กล่าวไปแล้วใน 3.1 เมื่อแบ่ง

ตามสาขาวิชาของการวิจัย พบงานวิจัยด้านการสอนภาษาญี่ปุ่ นมากที่สุด 408 รายการ 
(77.27%) ตามดว้ยภาษาญี่ปุ่ น 106 รายการ (20.08%) ส่วนการแปลภาษาญี่ปุ่ นพบน้อยทีสุ่ด
คือ 14 รายการ (2.65%) ดังแผนภาพที่ 1 และเมื่อพิจารณาจ านวนงานวิจ ัยแยกตามปี 
ดงัแผนภาพที ่2 จะเหน็ว่า งานวจิยัดา้นการสอนเพิม่ขึน้ใน ค.ศ. 2017-2018 ดา้นภาษาเพิม่ขึน้
ใน ค.ศ. 2018-2019 มากทีสุ่ด ส่วนการแปลเริม่พบใน ค.ศ. 2011 โดยมจี านวนค่อนขา้งน้อย 
เพยีง 1-2 เรื่อง และเพิม่จ านวนมากขึน้เป็น 3-4 เรื่อง ใน ค.ศ. 2021-2022 และกล่าวได้ว่า 
โดยภาพรวมพบแนวโน้มการเพิม่ขึน้ของบทความในช่วง ค.ศ. 2017-2021 มากกว่าช่วงเวลาอื่น  
คาดว่าปัจจยัหนึ่งอาจเกดิจากการที่ใน ค.ศ. 2018 มปีระกาศจากคณะกรรมการขา้ราชการ   
พลเรอืนในอุดมศกึษา (ก.พ.อ.) เรื่อง “หลกัเกณฑ์และวธิกีารพจิารณาแต่งตัง้บุคคลให้ด ารง
ต าแหน่งผูช้่วยศาสตราจารย ์รองศาสตราจารย ์และศาสตราจารย ์(ฉบบัที ่2) พ.ศ. 2561” (2561) 
มผีลบงัคบัใช้ตัง้แต่ 1 พฤศจกิายน พ.ศ. 2561 (ค.ศ. 2018) และ ใน พ.ศ. 2563 (ค.ศ 2020) 
มปีระกาศจากคณะกรรมการขา้ราชการพลเรอืนในอุดมศกึษา (ก.พ.อ.) อนุโลมใหผู้ย้ ื่นเสนอขอ   
ก าหนดต าแหน่งทางวชิาการสามารถใชเ้กณฑค์ณะกรรมการขา้ราชการพลเรอืนในอุดมศกึษา 
ก.พ.อ. ปี พ.ศ. 2561 ไดจ้นถึงวนัที่ 23 มถุินายน พ.ศ. 2565 (ค.ศ. 2022) คาดว่าน่าจะส่งผล   
ใหน้กัวชิาการเร่งผลติผลงานเพื่อยื่นขอก าหนดต าแหน่งทางวชิาการในช่วงระยะเวลาดงักล่าว 
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แผนภาพท่ี 1  
จ ำนวนงำนวจิยัแยกตำมสำขำวชิำ (หน่วย รอ้ยละ) 

 
  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
แผนภาพท่ี 2  
จ ำนวนงำนวจิยัแยกตำมปี (หน่วย จ ำนวน) 
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อย่างไรกต็าม แมโ้ดยภาพรวม ตลอดช่วง ค.ศ.1994-2022 จะพบงานวจิยัดา้นการสอน  
มากที่สุด (77.27%) ตามด้วยภาษาญี่ปุ่ น (20.08%) และการแปลซึ่งพบน้อยมาก (2.65%) 
แต่เมื่อวเิคราะหโ์ดยแยกเป็น 5 ช่วงเวลา ช่วงละ 5 ปี คอื ช่วงที ่1 (ค.ศ. 1994-2002)10 ช่วงที ่2 
(ค.ศ. 2003-2007) ช่วงที่ 3 (ค.ศ. 2008-2012) ช่วงที่ 4 (ค.ศ.2013-2017) และช่วงที่ 5 
(ค.ศ. 2018-2022) ผลปรากฏดงัตารางที ่1 จะเหน็ไดว้่า แมง้านวจิยัดา้นการสอนโดยภาพรวม
จะมีปริมาณมากนับแต่อดีต และมีการเพิ่มขึ้นจนถึงช่วงที่ 3 แต่ก็พบแนวโน้มลดลงอย่าง   
เหน็ไดช้ดัในช่วงที ่4 และ 5 ในขณะทีง่านวจิยัดา้นภาษาญี่ปุ่ น มแีนวโน้มลดลงในช่วงที ่1-3 
แต่กลบัเพิม่ขึน้อย่างเหน็ไดช้ดัในช่วงที ่4-5 เช่นเดยีวกบังานวจิยัดา้นการแปลทีเ่พิง่เริม่ปรากฏ  
ในช่วงที ่3 และเพิม่ขึน้ในช่วงที ่4-5 ปรากฏการณ์นี้สมัพนัธก์บัหวัขอ้วจิยัทีจ่ะกล่าวเป็นล าดบั
ถดัไป 
 
ตารางท่ี 1  
จ ำนวนงำนวจิยัแยกตำมสำขำวชิำ (แบ่งตำมช่วงเวลำ) (หน่วย รอ้ยละ) 

 ช่วงท่ี 1 ช่วงท่ี 2 ช่วงท่ี 3 ช่วงท่ี 4 ช่วงท่ี 5 รวม 
รวม 70 96 104 110 148 528 
การสอน 56 (80%) 80 (83.33%) 91 (87.5%) 85 (77.27%) 96 (64.86%) 408 (77.3%) 
ภาษาญี่ปุ่ น 14 (20%) 16 (16.67%) 12 (11.54%) 22 (20%) 42 (28.38%) 106 (20.1%) 
การแปล 0 0 1 (0.96%) 3 (2.73%) 10 (6.76%) 14 (2.7%) 

 
4.1.2 หวัข้อการวิจยั 

 อย่างไรกต็าม การจ าแนกตามสาขาวชิาอาจยงัไม่เพยีงพอทีจ่ะท าความเขา้ใจภูมทิศัน์
งานวจิยัดา้นภาษา การสอน และการแปลภาษาญี่ปุ่ นในประเทศไทย เน่ืองจากแต่ละสาขาวชิา
ลว้นมขีอบเขตกวา้งขวาง เช่น ดา้นการสอนภาษาญี่ปุ่ นอาจครอบคลุมตัง้แต่การวจิยัเกีย่วกบั
ภาษาญี่ปุ่ นเพื่อประโยชน์ในการสอนแก่ผูเ้รยีนชาวไทย การวจิยัในชัน้เรยีน หรอืการวจิยัโดย
พจิารณาจากปัจจยัทางสงัคมภายนอก ฯลฯ คณะผูว้จิยัจงึไดศ้กึษาแนวโน้มของหวัขอ้การวจิยั 
โดยจ าแนกเป็นหวัขอ้วจิยัหลกั (แบ่งเป็นภาษาญี่ปุ่ น ผูเ้รยีน การศกึษาและสงัคม) และหวัขอ้
วจิยัย่อย (16 หวัขอ้) ตามเกณฑข์องกนกวรรณ เลาหบูรณะกจิ คะตะกริ ิ(2565) ซึง่ปรบัปรุง
จากเกณฑข์อง Honda et al. (2020) 

ดงัไดก้ล่าวไปแลว้ว่า งานวจิยันี้ท าการศกึษาเพิม่เตมิจากกนกวรรณ เลาหบูรณะกจิ 
คะตะกริ ิ(2565) โดยศกึษาเพิม่เตมิขอ้มลูถงึปัจจุบนัซึง่เพิม่ขึน้เพยีง 2 ปี ผลของการวเิคราะห์
                                                           

10 ค.ศ. 1994 พบงานวจิยัเพยีง 1 รายการ และ ค.ศ. 1995-1997 ไม่พบงานวจิยัเลย เพื่อความสะดวก  
ในการอภปิราย จงึรวมขอ้มูลของ ค.ศ. 1994 ไว้ในช่วงที่ 1 ดงันัน้ช่วงที่ 1 จงึมรีะยะเวลารวม 6 ปี (โดยใน 
ค.ศ. 1994 มบีทความเพยีง 1 รายการ) 
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เกีย่วกบัหวัขอ้วจิยัจงึมแีนวโน้มคลา้ยคลงึกนั แตกต่างเพยีงจ านวนและสดัสว่นรอ้ยละ กล่าวคอื 
โดยภาพรวม หวัข้อวิจยัหลกัด้านการศึกษาและสงัคมมากที่สุด (65.7%) ตามด้วยด้าน  
ภาษาญี่ปุ่ น (22.9%) และผู้เรยีน (11.3%) และหวัขอ้วจิยัย่อยก็เป็นไปในทศิทางเดยีวกนัคอื 
พบหวัขอ้วจิยัย่อยดา้นกจิกรรมภายในชัน้เรยีนมากทีส่ดุ (24.8%) ตามดว้ยรายงานการปฏบิตัจิรงิ 
โครงงาน การวเิคราะหห์ลกัสตูร (17.4%)  

แต่เมื่อแยกตามช่วงเวลา ดงัแผนภาพที ่3 กลบัพบแนวโน้มทีน่่าสนใจคอื หวัขอ้วจิยัหลกั   
ด้านการศึกษาและสงัคมมีแนวโน้มเพิ่มขึ้นเล็กน้อยในช่วงที่ 2 แต่หลงัจากนัน้ลดลงอย่าง
ต่อเนื่องจนเหลอืเพยีงรอ้ยละ 50 ในช่วงที ่5  และในทางตรงกนัขา้ม งานวจิยัดา้นภาษาญี่ปุ่ น
และผูเ้รยีนกลบัมแีนวโน้มเพิม่ขึน้ โดยดา้นภาษาญี่ปุ่ นลดลงในช่วงที ่2 และ 3 แต่กลบัเพิม่ขึน้
ในช่วงที ่4 และ 5 สว่นดา้นผูเ้รยีนเพิม่ขึน้ชดัเจนในช่วงที ่3 และเพิม่ขึน้เลก็น้อยในช่วงที ่4-5 
 
แผนภาพท่ี 3  
จ ำนวนงำนวจิยัแยกตำมหวัขอ้วจิยัหลกั (แบ่งตำมช่วงเวลำ) (หน่วย รอ้ยละ) 

 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
และเมื่อจ าแนกตามหวัขอ้วจิยัย่อยดงัตารางที่ 2 จะเหน็ได้ว่า หวัขอ้วจิยัย่อยที่โดย

ภาพรวมพบมากเป็นอนัดบัที ่1 และ 2 คอื กจิกรรมภายในชัน้เรยีน และรายงานการปฏบิตัจิรงิ 
เมื่อแยกตามช่วงเวลา กลบัมแีนวโน้มลดลงอย่างต่อเนื่องจนถงึปัจจุบนั  
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ตารางท่ี 2  
จ ำนวนงำนวจิยัแยกตำมหวัขอ้วจิยัหลกัและหวัขอ้วจิยัย่อย (แบ่งตำมช่วงเวลำ) (หน่วย รอ้ยละ) 

  ช่วงที ่1 ช่วงที ่2 ช่วงที ่3 ช่วงที ่4 ช่วงที ่5 

ภา
ษา

ญ
ีปุ่่น

 

1. ระดบัเสยีง 1.4 2.1 1.0 0.0 3.4 
2. ระดบัค า 7.1 4.2 4.8 10.0 14.2 
3. ระดบัประโยค  10.0 3.1 2.9 6.4 4.1 
4. ระดบัสมัพนัธสาร 1.4 4.2 1.0 2.7 4.1 
5. ระดบัความสมัพนัธ ์ 1.4 3.1 2.9 3.6 9.5 

ผูเ้
รยี
น 

6. ขอ้มลูรบัเขา้ (input) ของผูเ้รยีน 0.0 4.2 2.9 9.1 6.8 
7. ขอ้มลูส่งออก (output) ของผูเ้รยีน 4.3 1.0 8.7 5.5 5.4 
8. ขอ้มลูรบัเขา้และส่งออกของผูเ้รยีน 0.0 0.0 1.9 0.0 2.7 

กา
รศ
กึษ

าก
บัส

งัค
ม 

9. กจิกรรมภายในชัน้เรยีน 30.0 39.6 20.2 23.6 16.9 
10. การประเมนิ 1.4 3.1 4.8 1.8 2.7 
11. ความเชือ่  0.0 0.0 2.9 2.7 3.4 
12. ประวตักิารเรยีนการสอนภาษา 5.7 3.1 2.9 0.0 0.0 
13. ความตอ้งการของสงัคม 1.4 8.3 6.7 8.2 4.1 
14. ความรูส้กึของผูเ้รยีน  1.4 1.0 6.7 10.9 11.5 
15.การพัฒนาผู้สอน ความรู้สึกผู้สอน 
การท างานร่วมกนั 

5.7 0.0 7.7 3.6 2.0 

16. รายงานการปฏิบัติจริง โครงงาน 
วเิคราะหห์ลกัสตูร 

28.6 22.9 22.1 11.8 9.5 

 
แต่ในทางตรงกนัข้าม มีหวัข้อวิจยัย่อยจ านวนหนึ่งที่มีแนวโน้มเพิ่มขึ้นในช่วงที่ 3-5 โดยอาจ
แบ่งเป็น 2 กลุ่มได ้ดงันี้ 

1) หวัขอ้วจิยัย่อยดา้นภาษาญีปุ่่ นในระดบัค า และระดบัความสมัพนัธ ์ 
หวัขอ้วจิยัย่อยดา้นภาษาญี่ปุ่ นระดบัค าทีพ่บมากคอื การศกึษาเกีย่วกบัค าศพัทห์รอื

ส านวน ซึง่น่าจะกล่าวไดว้่าเป็นหวัขอ้พืน้ฐานทีผู่เ้รยีนภาษาญี่ปุ่ นมกัใหค้วามสนใจ เช่น ค าที่
แสดงความหมายคลา้ยคลงึกนั เช่น บทความเกีย่วกบัการใช ้使う、用いる、使用する、
利用する หรือเกี่ยวกบัค าสมยันิยม (流行語) ฯลฯ  ส่วนหัวข้อวิจยัย่อยด้านภาษาระดับ
ความสมัพนัธ์ (การสื่อสาร) พบบทความวจิยั เช่น “กลยุทธ์การสื่อสารของผูเ้รยีนภาษาญี่ปุ่ น
ชาวไทย: กรณีฟังไม่เขา้ใจ” ฯลฯ ซึง่สอดคลอ้งกบัแนวทางการจดัการเรยีนการสอนภาษาญีปุ่่ น
ในปัจจุบนัทีเ่น้นดา้นการสื่อสารมากขึน้ จงึอาจมใิช่เรื่องแปลกทีจ่ะพบบทความวจิยัลกัษณะ
ดงักล่าวเพิม่มากขึน้  
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2) หวัข้อวิจยัย่อยด้านข้อมูลน าเข้า ส่งออก ความเชื่อ และความรู้สกึของผู้เรียน   
แมง้านวจิยักลุ่มนี้จะยงัมสีดัส่วนไม่มากนักแต่กม็แีนวโน้มเพิม่ขึน้อย่างต่อเนื่อง แสดงใหเ้หน็ถึง
การใหค้วามส าคญัต่อผูเ้รยีนมากขึน้  

และในทางตรงกนัขา้ม มีหวัข้อวิจยัย่อยที่มแีนวโน้มลดลงอย่างเด่นชดัเช่นกนั คือ 
ดา้นภาษาญี่ปุ่ นระดบัประโยค รวมทัง้ดา้นประวตักิารเรียนการสอนภาษา ซึง่มแีนวโน้มลดลง
และไม่พบเลยในช่วงที่ 4-5 คณะผู้วจิยัคาดว่าอาจเกดิจากปัจจยัเกี่ยวกบัผูว้จิยัเอง กล่าวคอื 
จ านวนผูว้จิยัในประเทศไทย บางสาขา (หวัขอ้) เช่น ประวตักิารสอนภาษา มจี านวนค่อนขา้งน้อย 
หากผู้เชี่ยวชาญด้านนัน้  ๆ เลิกผลิตผลงานทางวิชาการ จึงอาจส่งผลให้งานวิจยัสาขาหรือ   
หวัขอ้นัน้หายไป  

จากข้อสรุปเกี่ยวกับสาขาวิชา และหัวข้อวิจัยที่ได้กล่าวไปใน 4.1.1 และ 4.1.2 
อาจสรุปแนวโน้มการวจิยัดา้นภาษา การสอน และการแปลภาษาญี่ปุ่ นในประเทศไทย ไดด้งันี้ 

1) โดยภาพรวม เมื่อแยกตามสาขาวชิา พบงานวจิยัดา้นการสอนมากที่สุด และเมื่อ
แยกตามหวัขอ้วจิยัหลกั กพ็บหวัขอ้ด้านการศกึษาและสงัคมมากที่สุดเช่นกนั อย่างไรกต็าม 
เมื่อแยกตามช่วงเวลา กลบัพบแนวโน้มลดลงอย่างเหน็ไดช้ดัและต่อเนื่อง แต่ในทางตรงกนัขา้ม 
หวัข้อวจิยัย่อยในกลุ่มนี้ที่มแีนวโน้มเพิ่มขึ้น (แม้จะมีบางช่วงที่ลดลงบ้างก็ตาม) คือ หวัข้อ
เกีย่วกบัผูเ้รยีน (ขอ้มลูรบัเขา้ สง่ออก ความเชื่อ ความรูส้กึของผูเ้รยีน ฯลฯ) 

2) งานวิจยัด้านภาษาญี่ปุ่ นมีแนวโน้มเพิ่มขึน้ แต่เมื่อพจิารณาจากหวัขอ้วจิยัย่อย 
พบว่าหวัขอ้ทีเ่พิม่ขึน้อย่างเหน็ไดช้ดัคอื ระดบัค าและความสมัพนัธ ์(การสื่อสาร) สว่นระดบัเสยีง   
และสมัพนัธสารมแีนวโน้มทัง้เพิม่ขึน้และลดลงและยงัมปีรมิาณค่อนขา้งน้อย และที่น่าสงัเกต
คอืระดบัประโยค มแีนวโน้มลดลง 

3) งานวจิยัดา้นการแปลเริม่ปรากฏในช่วงที ่3 และเพิม่ขึน้อย่างต่อเนื่อง แต่ยงัมปีรมิาณ   
ไม่มากนกั 

4.1.3 ระเบียบวิธีการวิจยั 
คณะผู้วิจ ัยใช้เกณฑ์ของ Honda et al. (2020) ในการจ าแนกระเบียบวิธีการวิจัย 

เช่นเดยีวกบักนกวรรณ เลาหบูรณะกจิ คะตะกริิ (2565) และผลการวจิยัก็เป็นไปในทศิทาง
เดียวกัน กล่าวคือ วิธีการวิจ ัยที่นิยมมากที่สุดคือ  “แบบสอบถาม” (34.1%) ตามด้วย 
“การทดลอง การทดสอบ”(17%) โดยจะเห็นได้ว่างานวิจัยที่ใช้ 2 วิธีนี้  มีมากกว่ากึ่งหนึ่ง 
(51.1%) ของงานวจิยัทัง้หมด และเมื่อแยกตามช่วงเวลา ดงัปรากฏผลในตารางที ่3 กย็งัพบว่า 
“แบบสอบถาม” เป็นวธิกีารซึ่งเป็นที่นิยมมากตลอดทัง้ 5 ช่วงเวลา นับตัง้แต่อดตีถงึปัจจุบนั 
(เกี่ยวกบั “แบบสอบถาม” จะกล่าวอกีครัง้ในการวเิคราะห์เชงิคุณภาพ หวัขอ้ 4.2.2) ส่วน 
“การทดลอง การทดสอบ” พบการใช้ลดลงในช่วงที่ 2 แต่หลงัจากนัน้เพิ่มขึ้นอย่างต่อเนื่อง
จนถึงปัจจุบัน และเป็นที่น่าสงัเกตว่า ระเบียบวิธีการวิจัย “การตัดสินของเจ้าของภาษา 
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ความคดิของผู้เขยีน” และ “ผู้วจิยัแต่งประโยคเอง ขอ้มูลจากงานวจิยัอื่น” ซึ่งกล่าวได้ว่า 
เป็นวธิกีารทีค่่อนขา้งเป็นอตัวสิยั พบแนวโน้มลดลงอย่างเหน็ไดช้ดัเจน แต่มกีารใช ้“คลงัขอ้มูล
ภาษาเขยีน จากเวบ็ไซต”์ ซึง่กล่าวไดว้่ามคีวามเป็นภววสิยัมากกว่า เพิม่มากขึน้ในช่วงที ่4-5 
 
ตารางท่ี 3  
จ ำนวนงำนวจิยัแยกตำมระเบยีบวธิกีำรวจิยั (แบ่งตำมช่วงเวลำ) (หน่วย รอ้ยละ) 

 ช่วงที ่1 ช่วงที ่2 ช่วงที ่3 ช่วงที ่4 ช่วงที ่5 
1. ผูว้จิยัแต่งประโยคเอง ขอ้มลูจาก
งานวจิยัอื่น 

12.9 7.3 2.9 3.6 2.0 

2. นวนิยาย บทความ หนงัสอืพมิพ ์
เวบ็ไซต ์

7.1 5.2 4.8 4.6 6.1 

3. คลงัขอ้มลูภาษาเขยีน จากเวบ็ไซต์ 1.4 0.0 0.0 4.6 10.8 
4. สือ่การสอน ต ารา 4.3 2.1 4.8 2.7 2.0 
5. ขอ้มลูจากหนงัสอื บนัทกึ 7.1 13.5 7.7 1.8 2.0 
6. บทละคร 0.0 0.0 0.0 0.0 2.7 
7. รายการขา่ว โทรทศัน์  0.0 0.0 0.0 0.0 0.0 
8. บทสนทนาทีเ่กดิขึน้จรงิ  
คลงัขอ้มลูภาษาพดู 

1.4 2.1 1.9 0.0 2.0 

9. บทสนทนาทีผู่ว้จิยัจ าลองสรา้ง 0.0 0.0 0.0 0.9 2.0 
10. ขอ้มลูเสยีง คลงัขอ้มลู KY  0.0 2.1 3.9 2.7 2.7 
11. ประโยค เรยีงความทีผู่เ้รยีน  
เจา้ของภาษาแต่ง  

1.4 1.0 3.9 1.8 3.4 

12. การเขา้ไปสงัเกตพืน้ทีโ่ดยตรง 4.3 3.1 4.8 3.6 1.4 
13. การทดลอง การทดสอบ  
กจิกรรมภาษา 

10.0 6.3 13.5 23.6 25.7 

14. แบบสอบถาม และ DCT  24.3 36.5 39.4 38.2 30.4 
15. การสมัภาษณ์ 1.4 3.1 7.7 9.1 4.1 
16. การตดัสนิของเจา้ของภาษา  
ความคดิของผูเ้ขยีน 

24.3 17.7 4.8 2.7 2.7 

 
4.2 การวิเคราะหเ์ชิงคณุภาพ 

 ในหวัขอ้นี้ คณะผูว้จิยัไดท้ าการศกึษาลกัษณะของงานวจิยัในเชงิคุณภาพ โดยวเิคราะห ์ 
จากบทความวจิยัในช่วงสามปีสุดทา้ยของขอ้มูล คอื ค.ศ. 2020-2022 รวมทัง้สิน้ 76 รายการ  
คณะผูว้จิยัไดท้ าการอ่านบทความวจิยัโดยละเอยีดเพื่อวเิคราะหใ์นประเดน็ต่าง  ๆ ที่เกีย่วขอ้ง 
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และเปรียบเทียบกบับทความวิจยัที่ตีพิมพ์ในวารสาร Nihongokyouiku ของประเทศญี่ปุ่ น   
ในช่วงเวลาเดยีวกนั ซึง่มทีัง้หมด 23 รายการดว้ย   

ในทีน่ี้ จะขอกล่าวถงึ 2 ประเดน็ซึง่เหน็ว่ามคีวามส าคญัมากและมลีกัษณะทีแ่ตกต่างจาก   
งานวจิยัของประเทศญีปุ่่ นทีน่ ามาศกึษาเปรยีบเทยีบ คอื 4.2.1 ชื่อบทความวจิยัและค าถามวจิยั 
และ 4.2.2 ระเบยีบวธิกีารวจิยั 

4.2.1 ช่ือบทความวิจยัและค าถามวิจยั  
งานวจิยัในประเทศไทย มแีนวโน้มเป็นงานที่ส ารวจเกี่ยวกบัพื้นที่ในระดบัชัน้เรยีน 

โรงเรียน ชุมชน ฯลฯ โดยมีลกัษณะเป็น “กรณีศึกษา” เป็นจ านวนมาก ดงัจะเห็นได้จาก   
ชื่อบทความวจิยั เช่น “ผลการใชชุ้ดกจิกรรมxxx เพื่อลดความวติกกงัวลในการพูดภาษาญี่ปุ่ น
ของนักเรยีนชัน้มธัยมศกึษาxxx โรงเรยีนxxx จงัหวดัxxx (TH200)”11 “ผลการใชก้จิกรรมxxx 
ในการเรียนรู้อกัษรคนัจิในชีวิตประจ าวนั วิชาภาษาญี่ปุ่ น ส าหรบันักเรียนชัน้มธัยมศึกษา   
ปีทีx่xx (TH206)” “การฝึกทกัษะการใชภ้าษาญี่ปุ่ นบนเครอืข่ายอนิเทอรเ์น็ตส าหรบัพนักงาน
xxx ในเขตจงัหวดัxxx (TH184)”  ในขณะที่งานวจิยัในประเทศญี่ปุ่ น ไม่พบงานวิจยัที่ศกึษา
เฉพาะพื้นที่ (ชัน้เรยีน โรงเรียน ฯลฯ) แม้จะมกีารก าหนดกลุ่มเป้าหมายในการส ารวจ เช่น 
บทความวจิยัทีศ่กึษาเกีย่วกบัการเรยีนรู้ส านวนแสดงการณ์ลกัษณะในภาษาญี่ปุ่ นของผูเ้รยีน
ภาษาญี่ปุ่ นชาวจีน (JP300, JP303) มกีารรวบรวมข้อมูลจากกลุ่มเป้าหมายหลายกลุ่มใน   
วงกวา้ง ไม่ก าหนดเฉพาะชัน้เรยีนหรอืโรงเรยีนแห่งใดแห่งหนึ่ง โดยในบทความ 2 เรื่องดงักล่าว 
มกีารก าหนดกลุ่มเป้าหมายคอื “นักศึกษาจีนที่ศกึษาในประเทศญี่ปุ่ น” และ “นักศกึษาจนีที่   
สอบผ่านการสอบวัดระดับภาษาญี่ปุ่ นระดับสูง (N1)” ตามล าดับ หรือบทความวิจัยเรื่อง 
“Situational Task Ratings by Non-specialists: Validation of Japanese Speaking Test 
for Placement (JP285)” มีวตัถุประสงค์เพื่อศึกษาเกี่ยวกบัการวดัความสามารถการพูด 
(Speaking Test) และท าการศกึษาโดยมวีตัถุประสงคเ์พื่อพฒันาวธิกีารวดัความสามารถดงักล่าว  
เพื่อน าไปใช้ในระดบัประเทศต่อไปในอนาคต มไิด้มวีตัถุประสงค์เพยีงเพื่อวดัประสทิธภิาพ   
ในกลุ่มเป้าหมายขนาดเลก็ 
 นอกจากนี้ เกี่ยวกบัการตัง้ค าถามวิจยั งานวิจยัในประเทศไทยมกัเป็นค าถามที่   
ไม่ซบัซ้อน ค าถามมกัเกดิจากความสนใจของผู้วจิยั  (ครู อาจารย์) ในพื้นที่ (ชัน้เรียน) โดย
งานวิจัยรูปแบบที่พบมากคือ การศึกษาประสิทธิภาพของเอกสารหรือรูปแบบการสอนที่
ผู้วิจยัพฒันาขึ้น โดยการเปรยีบเทียบผลคะแนนของนักเรยีนก่อนสอนและหลงัสอนเท่านัน้ 
ค าถามวจิยัจงึไม่ซบัซ้อนนัก เช่น “ประสทิธภิาพของการใช้เอกสารหรอืรูปแบบการสอนxxx 

                                                           
11 ขอ้มลูในวงเลบ็ คอื หมายเลขของงานวจิยัในฐานขอ้มลูทีค่ณะผูว้จิยัจดัท า TH หมายถงึ งานวจิยั

ในประเทศไทย ส่วน JP คอืงานวจิยัในประเทศญี่ปุ่ น ทัง้นี้ คณะผูว้จิยัใช ้xxx แทนขอ้มลูทีเ่ป็นชื่อเฉพาะหรอื
ขอ้มลูส าคญัเพือ่ไมใ่หร้ะบุไดว้่าหมายถงึบทความใด อนัอาจส่งผลกระทบต่อบทความหรอืผูเ้ขยีนบทความ 



JOURNAL OF LIBERAL ARTS 25, 1 (JANUARY - APRIL 2025) 

43 

ก่อนและหลงัสอน เพิม่ขึน้หรอืไม่” และเป็นทีน่่าสงัเกตว่า มงีานวจิยัจ านวนไม่น้อยทีต่ัง้ค าถาม
วจิยัโดยไม่เชื่อมโยงกบัวรรณกรรมทีผ่่านมา ขาดการเชื่อมโยงใหผู้อ้่านเขา้ใจอย่างชดัเจนว่า
เหตุใดจงึต้องตัง้ค าถามวจิยัดงักล่าว ไม่ค่อยมกีารอธบิายเหตุผลและความจ าเป็นในการวิจยั
มากนัก งานวจิยับางเรื่องกไ็ม่มกีารตัง้ค าถามวจิยัที่ชดัเจน หรอืมลีกัษณะเป็นบทความเพื่อ
น าเสนอความเหน็ของผูเ้ขยีนประกอบมากกว่าเป็นการวจิยั 

ในทางตรงกนัขา้ม งานวจิยัในประเทศญี่ปุ่ น ค าถามวจิยัมกัมทีีม่าจากวรรณกรรมที่
เกี่ยวข้องหรือเกิดจากความต้องการของสงัคมเป็นหลกั โดยมกัมีการอธิบายอย่างละเอยีด   
ถึงความเป็นมาของปัญหาและ/หรือจุดอ่อนของวรรณกรรมอันน ามาสู่การตัง้ค าถามวิจัย 
นอกจากนี้ ค าถามวจิยัส่วนใหญ่มกัมคีวามซบัซอ้น มกีารเชื่อมโยงปัจจยัทีเ่กีย่วขอ้งกนัเพื่อ   
ใหไ้ดข้อ้สรุปอนัเป็นประโยชน์ เช่น บทความวจิยัเรื่อง “การใชค้ าช่วยของเดก็ญีปุ่่ นเปรยีบเทยีบ
กบัเดก็ต่างชาตทิีเ่กดิและเตบิโตในญีปุ่่ น (JP288)” ซึง่มกีารตัง้ค าถามวจิยั 2 ขอ้คอื “1. สำมำรถ
พบควำมแตกต่ำงของกำรใชค้ ำช่วย ระหว่ำงเดก็ชำวญีปุ่่ นกบัเดก็ชำวต่ำงชำตทิีเ่กดิและเตบิโต
ในญีปุ่่ นมำกกว่ำ 5 ปี หรอืไม่ 2. สำมำรถพบควำมแตกต่ำงเกีย่วกบัชนิดและวธิกีำรใชค้ ำช่วยที ่
ยำก ระหว่ำงเดก็ชำวญีปุ่่ นกบัเดก็ชำวต่ำงชำตทิีเ่กดิและเติบโตในญีปุ่่ นมำกกว่ำ 5 ปี หรอืไม่” 
จะเหน็ได้ว่า การตัง้ค าถามวจิยัมีความซบัซ้อน เช่น มีการใช้ค าว่า “ยาก” และ “ชนิด” และ
น าไปสูก่ารออกแบบการวจิยัเพื่อใหส้ามารถแยกแยะ “ความยาก/ความง่าย” และ “ประเภทของ
ค าช่วย” ไดช้ดัเจน และเพื่อจะแยกแยะไดช้ดัเจน ผูว้จิยัจ าเป็นตอ้งศกึษาจากขอ้มลูปรมิาณมาก 
รวมถงึออกแบบแบบทดสอบเกีย่วกบัค าช่วยหลากหลายประเภทเพื่อให้สามารถตอบค าถาม
วจิยัได้ สิง่เหล่านี้สะท้อนให้เหน็ถึงความซบัซ้อนของค าถามวจิยั โดยผูว้จิยัได้มกีารอธบิาย
ความจ าเป็นของการตัง้ค าถามวิจ ัยดังกล่าวโดยละเอียด ตัง้แต่การระบุที่มาของปัญหา 
(เดก็ชาวต่างชาติในประเทศญี่ปุ่ นมจี านวนเพิม่มากขึน้ จงึมคีวามจ าเป็นต้องตัง้ค าถามวจิยั
เพื่อให้ค้นพบความแตกต่างระหว่างเด็กสองกลุ่มนี้) ทบทวนวรรณกรรมโดยแสดงให้เห็น
ภาพรวมทัง้หมดและชี้ใหเ้หน็จุดอ่อนว่า วรรณกรรมในอดตีเน้นศกึษาขอ้มูลส่งออก (output) 
ของเดก็โดยการให้เขยีนหรอืพูด จงึส ารวจกลุ่มเป้าหมายไดจ้ านวนน้อยคนและไม่พบปัญหา
ไวยากรณ์เฉพาะจุดอย่างแท้จรงิ ดงันัน้ ผูว้จิยัจงึตัง้ค าถามวจิยัและเลอืกใช้วธิกีารเกบ็ขอ้มูล
โดยใหก้ลุ่มเป้าหมายตอบเฉพาะค าช่วยเท่านัน้ สง่ผลใหส้ามารถรวบรวมขอ้มลูไดจ้ านวนมาก 
(เดก็ชาวญีปุ่่ น 427 คน และเดก็ชาวต่างชาต ิ122 คน) เพื่อใหส้ามารถวเิคราะหค์วามแตกต่าง
ไดอ้ย่างถูกตอ้งและชดัเจน 

4.2.2 ระเบียบวิธีการวิจยั 
ดงัไดก้ล่าวไปแลว้ใน 4.1.3 ว่า โดยภาพรวม งานวจิยัในประเทศไทยนิยมใชว้ธิกีารวจิยั   

คอื “แบบสอบถาม” และ “การทดลอง การทดสอบ” ตามล าดบั และเมื่อแยกเป็น 5 ช่วงเวลา 
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“แบบสอบถาม” กย็งัจดัเป็นวธิกีารซึ่งเป็นที่นิยมตลอดมาจนถึงปัจจุบนั ส่วน “การทดลอง” 
พบการใชเ้พิม่ขึน้อย่างต่อเนื่องจนถงึปัจจุบนั   

จากการวเิคราะหง์านวจิยัในประเทศไทยในช่วง ค.ศ. 2020-2022 พบระเบยีบวธิกีารวจิยั   
ทีน่ิยมใช้มากทีสุ่ดคอื “การทดลอง การทดสอบ” (30.3%) ตามดว้ย “แบบสอบถาม” (25.0%) 
“คลงัขอ้มลู” (11.8%) “นวนิยาย บทความ” (7.9%) “ประโยค/เรยีงความทีผู่เ้รยีน เจา้ของภาษา
แต่ง (5.3%) “การสมัภาษณ์” (3.9%) “บทสนทนาทีผู่ว้จิยัจ าลองสรา้ง” (3.9%) “การตดัสนิของ
เจา้ของภาษา ความคดิของผูเ้ขยีน” (2.6%) และวธิกีารวจิยัอื่น ๆ อย่างละ 1.3% ส่วนงานวจิยั
ในประเทศญี่ปุ่ นในช่วงเวลาเดียวกนั พบวิธีการวิจยั “การทดลอง การทดสอบ” (34.8%) 
มากที่สุด ตามด้วย “ข้อมูลจากหนังสือ บันทึก” (17.4%) “ประโยค/เรียงความที่ผู้เรียน 
เจ้าของภาษาแต่ง” (13%) “คลงัข้อมูล” (13%) “การเข้าไปสงัเกตพื้นที่โดยตรง” (8.7%) 
“บทสนทนาที่เกดิขึน้จรงิ คลงัขอ้มูลภาษาพูด” (8.7%) “การสมัภาษณ์” (4.3%) 

อาจกล่าวได้ว่า ระเบยีบวธิกีารวจิยัซึ่งเป็นที่นิยมทัง้ในงานวจิยัในประเทศไทยและ
ญี่ปุ่ นคอื “การทดลอง การทดสอบ” และส าหรบังานวจิยัในประเทศไทย “แบบสอบถาม” แม้
ในช่วง ค.ศ. 2020-2022 จะพบมากเป็นอนัดบัที่ 2 แต่กย็งักล่าวได้ว่าค่อนขา้งสูง ในหวัขอ้นี้    
จงึจะศกึษาเกีย่วกบังานวจิยัทีเ่ลอืกใชว้ธิกีารวจิยั 2 ประเภทนี้โดยละเอยีด 

  1) การทดลอง การทดสอบ : ระเบียบวิธีการวิจยัท่ีพบมากทัง้ในบทความวิจยั
ของไทยและญ่ีปุ่ น 
 แมว้่าการทดลอง การทดสอบจะเป็นวธิกีารวจิยัทีพ่บมากทัง้ในงานวจิยัในประเทศไทย   
และญี่ปุ่ น แต่เมื่ออ่านบทความวิจัยที่ใช้ระเบียบวิธีการวิจยัดังกล่าวโดยละเอียด กลบัพบ   
ความแตกต่างในรายละเอยีดหลายประเดน็ ดงันี้ 
 งานวจิยัในประเทศไทยจ านวน 23 รายการ ทีใ่ชก้ารทดลอง การทดสอบ เป็นเครื่องมอื 
มถีงึ 15 รายการ (คดิเป็น 65.2%) ทีม่ขี ัน้ตอนการวจิยั ดงันี้  
  ก. ผู้วิจ ัยสร้างแผนการจัดการเรียนรู้ (แผนการสอนที่น ามาใช้ทดลอง) มักเป็น
บทเรยีนสัน้ ๆ มวีธิกีารสอนไม่ซบัซอ้น  
  ข. ใหผู้เ้ชีย่วชาญตรวจสอบแผนการสอน (ผูเ้ชีย่วชาญมตีัง้แต่ 1-5 คน) อย่างไรกต็าม 
มกัไม่มกีารอธบิายว่าผูเ้ชีย่วชาญคอืใคร คดัเลอืกดว้ยเกณฑห์รอืคุณสมบตัอิย่างไร รวมถงึไม่มี
การอธบิายเกณฑก์ารตรวจสอบทีใ่หผู้เ้ชีย่วชาญพจิารณาอย่างชดัเจน 
 ค. ท าการสอนจรงิกบักลุ่มตวัอย่างในพื้นที่ขนาดเลก็ โดยกลุ่มตวัอย่างมกัมีเพยีง   
กลุ่มเดยีว (จากบทความวจิยั 15 รายการ บทความวจิยัทีใ่ชก้ลุ่มตวัอย่างเพยีงกลุ่มเดยีวมีถึง 
13 รายการ ม ี1 รายการทีใ่ชก้ลุ่มตวัอย่าง 2 กลุ่ม และอกี 1 รายการไม่ระบุชดัเจน) และจ านวน
ไม่มากนกั ค่าเฉลีย่ของกลุ่มตวัอย่างในบทความวจิยั 15 รายการ คอื 38.17 คน 



JOURNAL OF LIBERAL ARTS 25, 1 (JANUARY - APRIL 2025) 

45 

  ง. สร้างแบบทดสอบวัดคะแนนก่อนสอนและหลังสอน (อาจมีการให้ผู้เชี่ยวชาญ
ตรวจสอบแบบทดสอบหรอืไม่ม)ี หรอืบางเรื่องอาจมแีบบทดสอบวดัความคงทนดว้ย ผูว้จิยัมกั
สร้างแบบทดสอบขึน้เองโดยไม่มกีารอธบิายว่าสร้างขึน้จากแนวคดิหรอืเหตุผลใด และไม่มี   
การแสดงตวัอย่างแบบทดสอบ สว่นการวเิคราะห ์นิยมใชเ้ครื่องมอืทางสถติคิอื t-test (งานวจิยั 
8 รายการ จากทัง้หมด 15 รายการ ใช้ t-test) หรอืเครื่องมอืที่มลีกัษณะคล้ายคลงึ บางเรื่อง   
ใชเ้พยีงค่าร้อยละอย่างเดยีว บางเรื่องใช้ค่ารอ้ยละร่วมกบัค่าความเชื่อมัน่ ค่าความเที่ยงตรง 
ค่าความยากง่าย และเครื่องมอืสถติอิื่น ๆ ประกอบ   
  จ. สรา้งแบบสอบถามวดัความพงึพอใจของผูเ้รยีน (บางงานวจิยัอาจไม่มแีบบสอบถาม) 
โดยก าหนดว่า หากคะแนนความพึงพอใจอยู่ในเกณฑ์ดี เช่น เกินร้อยละ.... (เช่น 60%) 
จะหมายความว่า การสอนดงักล่าวมปีระสทิธภิาพ 
  ฉ. บทสรุปว่าแผนการจดัการเรยีนรู ้(บทเรยีนหรอืแนวการสอนทีน่ ามาใช)้ เหมาะสม 
หรอืมปีระสทิธภิาพ 
 ทัง้นี้ เป็นที่น่าสงัเกตว่า งานวิจยัส่วนใหญ่มกัไม่แสดงตัวอย่างแบบทดสอบ หรือ
ค าอธบิายเกี่ยวกบัแผนการเรยีนรู้ (แผนการสอน) และไม่นิยมท า pilot study โดยใน 15 รายการ 
พบการท า pilot study อย่างง่ายเพยีงรายการเดยีว และในงานวจิยัเกี่ยวกบัการวดัความสามารถ   
ของผูเ้รยีน ส่วนใหญ่ไม่มกีารวดัระดบัหรอืตรวจสอบความสามารถของผูเ้รยีนก่อนท าการทดลอง    
อาจเกดิจากความเชื่อว่า ผูเ้รยีนทีเ่ป็นกลุ่มตวัอย่างมคีวามสามารถก่อนเรยีนเท่ากนั เนื่องจาก
อยู่ในชัน้เรยีนเดยีวกนั  
 เมื่อเปรยีบเทยีบกบับทความวจิยัในประเทศญี่ปุ่ นที่ใช้การทดลองหรอืการทดสอบ   
เป็นเครื่องมอืจ านวน 8 รายการ พบว่า งานวจิยัในประเทศญีปุ่่ นไม่ไดม้รีูปแบบทีค่ลา้ยคลงึกนั
ดงัทีพ่บในงานวจิยัในประเทศไทย การออกแบบการทดลองหรอืแบบทดสอบ มคีวามหลากหลาย   
กว่ามาก โดยผูว้จิยัน่าจะออกแบบใหส้อดคลอ้งกบัค าถามวจิยัและสมมตฐิานทีต่ัง้ไว ้
 บทความวจิยัในประเทศญีปุ่่ น พบว่าไม่มงีานวจิยัใดเลยทีใ่ชผู้เ้ชีย่วชาญเป็นผูต้รวจสอบ   
ความเหมาะสมดา้นต่าง ๆ  แต่ใหค้วามส าคญักบัการวเิคราะหผ์ลจากการศกึษาในอดตี (ทบทวน
วรรณกรรม) อย่างละเอยีด หรอืจดัท า pilot study โดยมกีารวางแผนด าเนินการอย่างเขม้งวด 
เพื่อน าผลทีไ่ดม้าใชพ้ฒันาวธิกีารทดลองหรอืแบบทดสอบ จงึอาจกล่าวไดว้่า ผูว้จิยัมีแนวโน้ม
ไม่พึง่พามนุษย ์แต่ใชข้อ้มลูทีม่ลีกัษณะภววสิยัมากกว่า   
  กรณีที่ท าการทดลอง งานวจิยัในประเทศญี่ปุ่ นมกัท าการทดลองกบักลุ่มเป้าหมาย
หลายกลุ่มและ/หรอืหลายครัง้ เช่น หากต้องการศกึษาเกีย่วกบัผูเ้รยีนชาวจนีทีเ่รยีนภาษาญี่ปุ่ น  
นอกจากจะเกบ็ขอ้มลูผูเ้รยีนชาวจนีแลว้ ยงัอาจเกบ็ขอ้มูลของชาวญี่ปุ่ นโดยใหท้ าแบบทดสอบ
เดียวกนัเพื่อเปรยีบเทียบผลให้มคีวามชดัเจนและน่าเชื่อถือมากขึ้น โดยบทความวิจยัที่ใช้   
การทดลองหรอืการทดสอบเป็นเครื่องมอืทัง้ 8 รายการ ลว้นมกีารใชก้ลุ่มตวัอย่างจ านวน 2 กลุ่ม   
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ขึน้ไปทัง้สิน้ (ในขณะที่บทความวิจยัของไทยที่ใช้การทดลองหรอืการทดสอบเป็นเครื่องมือ 
ส่วนใหญ่กลุ่มตวัอย่างมเีพยีง 1 กลุ่ม) และจ านวนตวัอย่างในการศกึษากม็กัมปีรมิาณมาก 
โดยค่าเฉลีย่ของกลุ่มตวัอย่างในบทความวจิยั 8 รายการ คอื 253.25 คน (ค่าเฉลีย่ของจ านวน
ตวัอย่างในบทความวจิยัในประเทศไทยทีใ่ชว้ธิกีารทดลองคอื 38.17 คน) 
  นอกจากนี้ งานวิจยัเกี่ยวกบัการเรียนการสอนในประเทศญี่ปุ่ น มกัมีการวดัระดบั
ความสามารถของผูเ้รยีนก่อนท าการทดลองหรอืทดสอบเสมอ โดยการวดัระดบัซึง่เป็นทีน่ิยม
คือ spot test (แบบทดสอบที่อาจารย์ในมหาวิทยาลยัในประเทศญี่ปุ่ นพฒันาขึ้นและผ่าน   
การตรวจสอบจนเป็นที่ยอมรบัในวงกว้าง) 
  ส่วนเครื่องมอืทีใ่ชใ้นการวเิคราะห์ งานวจิยัในประเทศญี่ปุ่ นมกัใชเ้ครื่องมอืทางสถิติ
มากกว่าหนึ่งประเภท โดยพบการใช ้anova (1-way, 2-way, 3-way) มากทีสุ่ด พบการใช ้t-test 
และสถติปิระเภทอื่นบา้ง แต่ไม่พบการใชค้่ารอ้ยละเพยีงอย่างเดยีว นอกจากนี้ ในการตรวจสอบ   
ว่าวิธีการหรือรูปแบบการสอนมีประสิทธิภาพหรือไม่ งานวิจยัในประเทศญี่ปุ่ นไม่นิยมใช้
แบบสอบถามในการวดัความพงึพอใจของผูเ้รยีน แต่มกัใชผ้ลการตอบแบบทดสอบทีส่รา้งขึน้
อย่างมีระบบ (มกีารแสดงขัน้ตอนการออกแบบและสร้างแบบทดสอบอย่างละเอยีดและเป็น
รปูธรรม มกีารท า pilot study) มกีารวเิคราะหค์ะแนนของผูเ้ขา้รบัการทดสอบโดยละเอยีด 

 2) แบบสอบถาม : ระเบียบวิธีการวิจยัท่ีพบมากในบทความวิจยัของไทย แต่ไม่พบ   
ในบทความวิจยัของญ่ีปุ่ น 

ดงัได้กล่าวไปแล้วว่า แบบสอบถาม (รวม DCT (Discourse Completion Test)) 
เป็นเครื่องมอืทีน่ิยมใชม้ากในงานวจิยัของประเทศไทย โดยจากการศกึษาบทความวจิยัทัง้หมด 
528 รายการ พบใช้ถึง 34.1% สูงเป็นอนัดบัที่ 1 และจากการศกึษางานวจิยัของไทยในช่วง
ค.ศ. 2020-2022 ทัง้หมด 76 รายการ กพ็บการใชแ้บบสอบถามเป็นเครื่องมอืหลกัในการวจิยั  
สูงเป็นอนัดบัที่ 2 คอื 19 เรื่อง (25%) แต่ในทางตรงกนัขา้ม บทความวจิยัของญี่ปุ่ นในช่วง 
3 ปี ดงักล่าว กลบัไม่พบการใช้แบบสอบถามเป็นเครื่องมอืหลกัในการวจิยัเลย (พบบทความ
วิจยัของญี่ปุ่ นที่ใช้แบบสอบถามเป็นเครื่องมือเสริมบ้าง โดยใช้ระเบียบวิธีการวิจัยอื่นเป็น
เครื่องมอืหลกั) 

แบบสอบถามในบทความวิจยัของไทย มกัพบใช้เพื่อส ารวจความคิดเห็น หรือ   
ความพึงพอใจต่อรายวิชา หลักสูตร หรือเพื่อประเมินผลการบริหารจัดการหลักสูตร โดยมี
กลุ่มเป้าหมายคอืผูเ้รยีน หรอือาจรวมถงึกลุ่มผูส้อน ผูบ้รหิาร ฯลฯ หรอืใชใ้นการศกึษาความเชื่อ 
ทศันคต ิของผูเ้รยีน หรอืศกึษากลวธิกีารเรยีน  

อย่างไรก็ตาม จากการศึกษาบทความวิจยัที่ใช้แบบสอบถามเป็นเครื่องมอืหลกัใน   
การวจิยั รวม 19 รายการ พบงานวจิยัทีม่กีารอธบิายทีม่าของค าถามในแบบสอบถามอย่างชดัเจน   
เพยีง 1 รายการ (TH192) ซึ่งผู้วจิยัได้ท าการวเิคราะห์รายงานการปฏบิตัิงานสหกจิศกึษา   
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ของนิสติ 3 ปีย้อนหลงั และสรุปปัญหาที่พบจากการทบทวนวรรณกรรมในอดตี เพื่อน ามาใช้   
ในการสรา้งแบบสอบถามเพื่อส ารวจภาพรวมของปัญหาดา้นการใชภ้าษาญีปุ่่ นของนิสติทีจ่ะท า
การฝึกงาน  

จากการวเิคราะห ์พบบทความวจิยัทีม่กีารอธบิายทีม่าของค าถามในแบบสอบถามบา้ง   
แต่ไม่ละเอียดนัก จ านวน 5 เรื่อง เช่น มกีารอธบิายว่าตวัเลอืกในแบบสอบถามอ้างอิงจาก
วรรณกรรมในอดตี แต่ไม่มีการระบุรายละเอียด (TH208 และ TH511) และมหีนึ่งรายการที่
อธบิายว่า ค าถามในแบบสอบถามอา้งองิจากงานวจิยัในอดตีของผูเ้ขยีนเอง แต่ไม่มกีารอธบิาย
อย่างชดัเจนว่าแบบสอบถามที่ใช้ในการอ้างองิมีเนื้อหาอย่างไรและมีการปรบัเปลี่ยนจุดใด 
อย่างไร หรอืไม่ (TH520) นอกจากนี้ ยงัพบบทความวจิยัทีใ่ชแ้บบสอบถามเกีย่วกบัความเชื่อ
ในการเรยีนภาษาทีส่อง (BALLI) คดิคน้โดย Horwitz (1985) (TH194 และ TH208) และระบุว่า  
ผูว้จิยัไดด้ดัแปลงแบบสอบถามบางส่วน (ปรบัแกค้ าเพื่อใหต้รงกบับรบิทของประเดน็การวจิยั 
แปลค าถามจากตน้ฉบบัภาษาองักฤษเป็นภาษาไทย เปลีย่นค าว่า “ภาษาทีส่อง” เป็น “ภาษาญี่ปุ่ น” 
ตดัหวัขอ้ค าถามเกีย่วกบัทกัษะอื่นทีไ่ม่ตอ้งการศกึษา (เช่น การฟัง พูด) ออกหรอืเพิม่ประเดน็
ที่เกี่ยวข้อง) แต่กลบัไม่มีการระบุรายละเอียดว่าดดัแปลงหรือเพิ่มเติมข้อมูลใดบ้างอย่าง   
เป็นรูปธรรม และเหตุผลที่ด าเนินการเช่นนัน้คอือะไร ฯลฯ และพบบทความวจิยัทีก่ล่าวไดว้่า   
แทบไม่มีการอธิบายที่มาของค าถามในแบบสอบถามมากถึง 13 รายการ  

นอกจากนี้ แมบ้ทความวจิยัเหล่านี้ สว่นใหญ่มกีารระบุกลุ่มเป้าหมายชดัเจน แต่เป็นที ่ 
น่าสงัเกตว่า มหีลายเรื่องทีไ่ม่ไดม้กีารอธบิายวธิกีารคดัเลอืกกลุ่มตวัอย่าง (เช่น TH188) และ
ยงัพบว่า บทความวิจยัส่วนใหญ่ไม่มีการระบุรายละเอียดของแบบสอบถาม โดยมกัระบุ    
โดยคร่าวว่าแบบสอบถามแบ่งเป็นกี่หมวดใหญ่ แต่ไม่พบการระบุรายละเอียดของค าถาม 
มเีพยีงหนึ่งเรื่องซึ่งมกีารแสดงแบบสอบถามในภาคผนวก (TH 240)  

อกีประเดน็หนึ่งที่น่าสนใจคอื นอกจากการใช้แบบสอบถามเป็นเครื่องมอืหลกัแล้ว  
มกีารใชร้ะเบยีบวธิกีารวจิยัประเภทอื่นร่วมดว้ยหรอืไม่ จากผลการศกึษา พบบทความวจิยัที่   
ใชแ้บบสอบถามเพยีงอย่างเดยีวจ านวน 13 เรื่อง และใชร้่วมกบัระเบยีบวธิกีารวจิยัอื่น 6 เรื่อง 
โดยส่วนใหญ่ใช้คู่กับการสมัภาษณ์ ยกเว้นเพียงหนึ่งเรื่องที่มีการใช้แบบบันทึกการเขียน
สะทอ้นคดิร่วมดว้ย (TH223) อย่างไรกต็าม ม ี3 เรื่อง ทีร่ะบุรายละเอยีดเพยีงเลก็น้อยเกีย่วกบั
ระเบียบวิธีการวิจยัอื่นที่ใช้ร่วม (การสมัภาษณ์) บางเรื่องระบุเพียงว่าเป็นการสมัภาษณ์
แบบไม่มโีครงสรา้งหรอืการสมัภาษณ์เชงิลกึ (TH197, TH519) หรอืบางเรื่องระบุว่า “มกีารใช ้ 
แบบสอบถามและแบบสมัภาษณ์ ขอ้มลูบางประเภทหรอืประชากรบางกลุ่มใชเ้ครื่องมอืการวจิยั
เพยีงประเภทเดยีว แต่ขอ้มูลบางประเภทหรอืประชากรบางกลุ่มใชเ้ครื่องมอืการวจิยั 2 ประเภท  
ร่วมกนั” โดยไม่มกีารอธบิายรายละเอยีดแต่อย่างใด (TH238) 
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5. อภิปราย สรปุ และข้อเสนอแนะ  

คณะผู้วิจ ัยได้ท าการส ารวจบทความเกี่ยวกับภาษาญี่ปุ่ น การเรียนการสอน
ภาษาญี่ปุ่ น และการแปลภาษาญี่ปุ่ น ที่ตีพิมพ์เผยแพร่ในวารสารวิชาการในประเทศไทย 
ในช่วง ค.ศ. 1994-2022 รวมทัง้สิ้น 528 รายการ โดยได้จ าแนกตามสาขาวิชา หวัข้อวิจัย 
หวัข้อวิจยัย่อย และระเบียบวิธีการวิจัย จดัท าเป็นคลงัข้อมูลเพื่อเป็นแหล่งค้นคว้าส าหรับ
ผู้สนใจทัว่ไป และสามารถเขา้ถึงได้จากเวบ็ไซต์ https://harrt.in.th/handle/123456789/30 
 ดงัไดก้ล่าวไปแลว้ใน 4.1.2 ว่า จากการวเิคราะห์บทความวจิยัในประเทศไทยพบว่า 
หวัขอ้วจิยัหลกัทีพ่บมากทีสุ่ดคอื ดา้นการศกึษาและสงัคม (65.7%) ตามดว้ยดา้นภาษาญี่ปุ่ น 
(22.9%) และผู้เรียน (11.3%) และเมื่อวิเคราะห์หวัข้อวิจยัย่อย หวัข้อที่พบมากที่สุดคือ   
ด้านกิจกรรมภายในชัน้เรียน (24.8%) และรายงานการปฏิบตัิจริง โครงงาน การวิเคราะห์
หลกัสตูร (17.4%)  ซึง่จดัอยู่ในหวัขอ้วจิยัหลกัดา้นการศกึษาและสงัคมเช่นกนั และสอดคลอ้ง
กบัผลการศกึษาของกนกวรรณ เลาหบูรณะกจิ คะตะกริ ิ(2565) 
 Honda et al. (2020) ได้วิเคราะห์แนวโน้มการวิจยัของบทความที่ตีพิมพ์เผยแพร่   
ในวารสาร Nihongokyouiku ซึ่งเป็นตัวแทนของวารสารเกี่ยวกบัภาษาญี่ปุ่ นและการสอน
ภาษาญี่ปุ่ นในประเทศญี่ปุ่ น ในช่วง ค.ศ. 1999-2018 คณะผู้วจิยัจงึได้ท าการส ารวจเพิม่เตมิ   
จนครอบคลุมถึง ค.ศ. 2022 (รวมทัง้หมด 303 รายการ) และได้ผลสรุปว่า หวัขอ้วจิยัหลกั   
ดา้นภาษาญี่ปุ่ นพบมากทีสุ่ด (50.8%) ตามดว้ยด้านผู้เรยีน (30.4%) และด้านการศกึษาและ
สงัคม (18.8%) 

Honda et al. (2020) อธบิายไว้ว่า การสอนภาษาญี่ปุ่ นในประเทศญี่ปุ่ นพฒันามาจาก
สองศาสตร์ คือศาสตร์เกี่ยวกับภาษาญี่ปุ่ น (ภาษาศาสตร์ ภาษาศาสตร์ภาษาญี่ปุ่ น) และ   
ศาสตร์เกี่ยวกับภาษาศาสตร์ประยุกต์  (หรือภาษาศาสตร์ภาษาอังกฤษ) การที่งานวิจัยด้าน
ภาษาญี่ปุ่ นมปีรมิาณมากกว่างานวจิยัด้านผู้เรยีน และการศกึษาและสงัคม นับตัง้แต่อดตี 
แสดงใหเ้หน็ว่า มกีารใหค้วามส าคญักบัศาสตรด์า้น “ภาษา” (ภาษาศาสตร)์ จากนัน้จงึพฒันา
ไปสูศ่าสตรเ์กีย่วกบั “ผูเ้รยีน” และ “สงัคม (ภาษาศาสตรป์ระยุกต)์ ตามล าดบั  

หากพจิารณาว่า ในศาสตรด์า้นการสอนภาษาญี่ปุ่ น องคค์วามรูเ้กีย่วกบั “ภาษา” ย่อมมี
ความส าคญั และน่าจะมกีารศกึษาในปรมิาณมาก จนกระทัง่เมื่อองคค์วามรูเ้กีย่วกบั “ภาษา”   
มปีรมิาณมากจนเพยีงพอในระดบัหนึ่ง จงึอาจมกีารขยายไปศกึษาในเชงิประยุกต์เกี่ยวกบั 
“ผูเ้รยีน” และ “สงัคม” มากขึน้ ค าอธบิายนี้จงึฟังดสูมเหตุผล 
 อย่างไรกต็าม เมื่อพจิารณาแนวโน้มงานวจิยัในประเทศไทย หวัขอ้วจิยัหลกัทีพ่บมาก
ตัง้แต่อดตีกลบัเป็นด้านการศึกษาและสงัคม (65.7%) โดยหวัข้อวิจยัย่อยที่พบมากที่สุดคือ   
ดา้นกจิกรรมภายในชัน้เรยีน (24.8%) และรายงานการปฏบิตัจิรงิ โครงงาน การวเิคราะหห์ลกัสตูร 
(17.4%) จงึอาจกล่าวได้ว่า ภูมทิศัน์แห่งความรู้ของหวัขอ้วจิยัในประเทศไทย โดยภาพรวม   
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มลีกัษณะเป็น “งานวจิยัเชงิประยุกต์” หรอื“งานวจิยัทีส่อดรบักบัพืน้ที่ (localization)” มากกว่า
งานวจิยัดา้นทฤษฎีหรอื “ภาษา(ศาสตร)์” กล่าวคอื ทัง้หวัขอ้วจิยัหลกัและย่อย มแีนวโน้มเป็น
หวัขอ้เกีย่วกบัประเดน็การเรยีนการสอนส าหรบัผูเ้รยีนชาวไทยซึง่สอดรบักบัพืน้ที่  ดงัจะเหน็   
ไดว้่า หวัขอ้วจิยัย่อยดา้นกจิกรรมภายในชัน้เรยีนและรายงานการปฏบิตัจิรงิ พบเป็นจ านวนมาก  
ครอบคลุมกว่า 42.2% ของงานวจิยัทัง้หมด ในขณะทีง่านวจิยัทีเ่น้นสรา้งองคค์วามรูเ้กีย่วกบั 
“ภาษา” ยงัมไีม่มากนกั   

ส่วนในด้านระเบียบวิธีการวิจัย งานวิจัยที่ตีพิมพ์ในประเทศไทยมีแนวโน้มใช้
แบบสอบถาม และการทดลอง การทดสอบ ซึง่งานวจิยัทีใ่ชส้องวธินีี้ครอบคลุมมากกว่าครึง่หนึ่ง 
(51.1%) ของงานวจิยัทัง้หมด  
 อย่างไรก็ตาม เมื่อแยกเป็น 5 ช่วงเวลา กลับพบว่า ทัง้สาขาวิชาด้านการสอน
ภาษาญีปุ่่ นและหวัขอ้วจิยัหลกัดา้นการศกึษาและสงัคมลว้นมแีนวโน้มลดลงอย่างเหน็ไดช้ดัและ
ต่อเนื่อง โดยเฉพาะหวัขอ้วจิยัย่อยด้านกจิกรรมภายในชัน้เรียน และรายงานการปฏบิตัิจริง 
โดยถูกแทนทีด่ว้ยหวัขอ้วจิยัย่อยที่เกีย่วกบัภาษาญีปุ่่ น (ระดบัค าและระดบัความสมัพนัธ)์ และ
ผูเ้รยีน (เช่น ขอ้มูลรบัเขา้ ขอ้มูลส่งออก ความเชื่อ ความรู้สกึของผูเ้รยีน ฯลฯ) จงึอาจกล่าว   
ไดว้่า งานวจิยัในประเทศไทยในช่วงหลงั มแีนวโน้มสรา้งองคค์วามรูเ้กีย่วกบั “ภาษา” มากขึน้ 
แต่อาจยังจ ากัดอยู่ในบางหัวข้อย่อย เช่น หวัข้อวิจัยย่อยด้านภาษาในระดับค าและระดับ
ความสมัพนัธ ์ 
 และจากการวเิคราะหเ์ชงิคุณภาพ อาจสรุปลกัษณะของบทความวจิยัของประเทศไทย
และญีปุ่่ นในช่วง ค.ศ. 2020-2022 ไดด้งันี้  

1) ชื่อบทความวจิยัและค าถามวจิยั บทความวจิยัในประเทศไทยมกัศกึษาเกีย่วกบั
พื้นที่เฉพาะ (กลุ่มเล็ก) ในขณะที่บทความวิจยัของประเทศญี่ปุ่ น ชื่อบทความมกักว้างและ
ส่งผลกระทบต่อสงัคมหรอืประเทศ ซึ่งสมัพนัธ์กบัค าถามวจิยั โดยค าถามวจิยัของไทยมกั   
ไม่ซบัซอ้น ในขณะทีข่องญีปุ่่ นมรีายละเอยีด ซบัซอ้นกว่า  

2) ระเบียบวิธ ีการวิจยั งานวิจยัในประเทศไทย ระยะหลงันิยมใช้ “การทดลอง 
การทดสอบ” มากขึน้ แต่กย็งัพบการใช ้“แบบสอบถาม” เป็นจ านวนไม่น้อย ในขณะทีง่านวจิยั
ในประเทศญี่ปุ่ นนิยมใช้ “การทดลอง การทดสอบ” เช่นกนั แต่ไม่พบการใช้ “แบบสอบถาม” 
เป็นวธิกีารวจิยัหลกัเลย แต่อย่างไรกต็าม แม้ระเบยีบวธิีการวจิยั “การทดลอง การทดสอบ” 
จะปรากฏทัง้ในงานวจิยัในประเทศไทยและญี่ปุ่ น แต่กม็รีายละเอยีดแตกต่างกนั โดยงานวจิยั
ในประเทศไทยมักมีรูปแบบคล้ายกัน คือ ผู้วิจ ัยออกแบบและให้ผู้เชี่ยวชาญตรวจสอบ 
(จึงมีความเป็นอัตวิสัยสูง ไม่มีการแสดงเกณฑ์ในการคัดเลือกผู้เชี่ยวชาญและเกณฑ์ที่   
ผู้เชี่ยวชาญใช้ในการพิจารณา ฯลฯ) มกัไม่มีการท า pilot study หรือทดสอบความรู้ก่อน   
การทดลอง ในขณะที่งานวจิยัในประเทศญี่ปุ่ นมคีวามหลากหลาย ขึน้อยู่กบัเนื้อหาการวจิยั 
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โดยมีการน าเสนอข้อมูลหรือเชื่อมโยงกบัวรรณกรรมในอดีตอนัเป็นที่มาของการออกแบบ   
การวจิยั (จงึมคีวามเป็นภววสิยั) มกัมกีารท า pilot study และ/หรอืทดสอบระดบัความรู้ของ
กลุ่มเป้าหมายก่อนท าการทดลอง มกีารออกแบบการทดลองหรอืทดสอบอย่างละเอยีดและ
ซบัซอ้น เพื่อใหไ้ดผ้ลลพัธค์รบถว้นตามวตัถุประสงคท์ีต่ัง้ไว ้  

และเกีย่วกบัการใชแ้บบสอบถาม งานวจิยัในประเทศไทยนิยมใชแ้บบสอบถามเพื่อวดั
ความพงึพอใจของผูเ้รยีน แต่มกัไม่มกีารอธบิายโครงสรา้งหรอืทีม่าของค าถามในแบบสอบถาม 
หรอือธบิายไม่ละเอยีด งานวจิยับางส่วนนิยมใชแ้บบสอบถามทีแ่พร่หลายในอดตีโดยแทบไม่มี
การปรบัเปลีย่นหรอืการน าผลการศกึษาในอดตีมาใชใ้นการปรบัปรุง แต่งานวจิยัในประเทศญี่ปุ่ น   
ไม่นิยมใชแ้บบสอบถามเป็นวธิกีารวจิยัหลกั โดยอาจพบใชร้่วมกบัวธิกีารอื่น เช่น การสมัภาษณ์ 
การเขา้ไปสงัเกตพืน้ทีโ่ดยตรง ฯลฯ  

นอกจากนี้ เกีย่วกบักลุ่มตวัอย่าง บทความวจิยัในประเทศไทยมกัใชเ้พยีงกลุ่มเดยีว
และจ านวนตัวอย่างไม่มาก ในขณะที่ของญี่ปุ่ น มักใช้กลุ่มตัวอย่างหลายกลุ่มและจ านวน
ตวัอย่างมาก และล าดบัสุดทา้ย การวเิคราะหข์อ้มลู บทความวจิยัในประเทศไทยนิยมใชเ้ครื่องมอื   
เพียงไม่กี่ประเภท (นิยมใช้ค่าร้อยละและ t-test) ส่วนบทความวิจยัในประเทศญี่ปุ่ นมกัใช้   
เครื่องมอืทางสถติมิากกว่าหนึ่งประเภทเสมอ และมคีวามหลากหลาย 
 อาจกล่าวได้ว่า แนวโน้มงานวจิยัในประเทศไทยซึ่งเป็นจุดแขง็คอื การที่สามารถ   
ก าหนดเป้าหมายหรือกลุ่มตัวอย่างในพื้นที่ได้ หรือมีกลุ่มตัวอย่างในพื้นที่เพียงพอส าหรับ
งานวิจยัเสมอ เนื่องจากผู้ว ิจยัส่วนใหญ่อยู่ในพื้นที่ และมกัก าหนดค าถามวิจยัเพื่อน าไป   
ตอบโจทย์หรอืประยุกต์ใชก้บัคนในพื้นที่ได้โดยตรง ส่งผลให้เกิดงานวจิยัที่สอดรบักบัพื้นที่ 
(localization) จ านวนมาก เช่น กจิกรรมภายในชัน้เรยีน รายงานการปฏบิตัจิรงิ และผลการวจิยั
สามารถน าไปประยุกต์ใช้ได้ทนัที แต่ในอกีแง่หนึ่ง งานวจิยัที่มุ่งเน้นประเดน็การสอดรบักบั
พืน้ทีก่อ็าจมจีุดทีจ่ าเป็นต้องพจิารณาอย่างรอบคอบดว้ยเช่นกนั กล่าวคอื หากเป็นงานวจิยัที่
ศึกษาเฉพาะกลุ่มในวงแคบ และมงีานวิจยัในลกัษณะคล้ายคลึงกนัซ ้า  ๆ ผลการวิจยัที่ได้   
ย่อมขาดความแปลกใหม่และอาจไม่เป็นประโยชน์ต่อวงวชิาการ และทีส่ าคญัคอื ไม่สามารถ   
น าผลการวจิยัไปเชื่อมโยงกบัสงัคมในระดบักว้าง หรอืระดบัประเทศ หรอืระดบัโลกได้ ดงัที่ 
Tanaka and Kawabata (2021) ได้ระบุไว้ว่า งานวิจยัเกี่ยวกบัการจดัการเรียนการสอน  
ภาษาญี่ปุ่ นเฉพาะกลุ่มหรอืการแนะน าสถาบนัสอนภาษาญี่ปุ่ นในต่างประเทศนัน้ นับตัง้แต่
ทศวรรษที ่1990 ไดถ้งึจุดอิม่ตวัและไม่เป็นทีน่ิยมในประเทศญี่ปุ่ นอกีต่อไป โดยมแีนวโน้ม   
หนัไปศกึษาหวัขอ้อื่นทีเ่ป็นประโยชน์ และสอดคลอ้งกบัยุคสมยัมากกว่า เช่น การสอนผูอ้พยพ
ยา้ยถิ่นหรอืชาวต่างชาติในประเทศญี่ปุ่ น หรอืนโยบายเกีย่วกบันักศกึษาต่างชาตใินประเทศ
ญีปุ่่ น เป็นตน้ 
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นอกจากนี้ การมุ่งหวงัเพยีงเพื่อจะตอบโจทย์ในระดบัพืน้ที่ อาจส่งผลใหง้านวจิยัใช้
ระเบยีบวธิกีารวจิยัทีไ่ม่ซบัซอ้น (เพื่อจะไดผ้ลมาตอบโจทยห์รอืปัญหาทีก่ าลงัประสบไดท้นัที) 
ผลการส ารวจพบว่า งานวิจยัในประเทศไทยนิยมเลือกใช้แบบสอบถาม และการทดลอง 
การทดสอบ แต่การออกแบบแบบสอบถามหรือการทดลอง หากมิได้กระท าอย่างประณีต 
(รวมถึงการไม่อธิบายที่มาของค าถามในแบบสอบถาม หรือวิธีคดัเลือกกลุ่มตัวอย่างอย่าง
ชดัเจน) ย่อมสง่ผลต่อความน่าเชื่อถอืของผลการวจิยัทีไ่ดร้บั และการมุ่งหวงัเพยีงจะตอบโจทย์
ในระดบัพื้นที่ อาจส่งผลให้ไม่จ าเป็นต้องใช้จ านวนตวัอย่างในการศกึษามากนัก เมื่อจ านวน   
ไม่มาก การใช้เครื่องมือวิเคราะห์ เช่น เครื่องมือทางสถิติก็จะจ ากดัลง ระเบียบวิธีการวิจยั   
ของงานกจ็ะไม่เขม้แขง็นกั 

การพบรูปแบบการด าเนินการวจิยัที่คล้ายคลงึกนัเป็นจ านวนมากในบทความวจิยั   
ในประเทศไทย เช่น การใช้แบบสอบถามฉบบัเดียวกนัโดยเปลี่ยนแปลงรายละเอียดเพียง
เลก็น้อย หรอืการทดลอง การทดสอบทีม่ขี ัน้ตอนการด าเนินงานคล้ายคลงึกนั ท าให้อนุมาน   
ไดว้่า ผูว้จิยัอาจอา้งองิหรอืใชแ้บบอย่างของงานวจิยัก่อนหน้าในการท าวจิยั เช่น หากงานวจิยั
ก่อนหน้าด าเนินการโดยใชผู้เ้ชี่ยวชาญ แบบสอบถาม หรอืจ านวนตวัอย่างประมาณหนึ่ง และ
ตอบค าถามวิจ ัยได้ งานวิจ ัยต่อมาก็อาจยึดเป็นบรรทัดฐานในการท าวิจ ัยต่อไปหรือไม่  
การยดึบรรทดัฐานในลกัษณะดงักล่าว สง่ผลใหพ้บงานวจิยัทีม่รีูปแบบใกลเ้คยีงกนัจ านวนมาก  
ไม่พบหวัขอ้เชงิสรา้งสรรค ์หรอืไม่พบระเบยีบวธิกีารวจิยัทีต่่างออกไปมากนกั 

อย่างไรกด็ี จากการวเิคราะห์บทความใน ค.ศ. 2020-2022 ในเชิงคุณภาพ พบว่า
บทความวิจัยในประเทศไทยบางส่วนเริ่มมีการใช้ระเบียบวิธีการวิจัยบางประเภท เช่น 
“คลงัขอ้มูล” เช่นเดยีวกบับทความวจิยัในญี่ปุ่ นมากขึน้ โดยลดการใช้วธิกีารที่มคีวามเป็น   
อตัวสิยั (เช่น “ความเหน็ของผู้วจิยั”) ลง แนวโน้มดงักล่าวแสดงให้เหน็ทศิทางการพฒันา   
เชงิบวกของงานวจิยัของไทย และเหน็ความพยายามในการปรบัปรุงจุดอ่อนของตน รวมถึง
จากการวเิคราะห์สาขาวชิา หวัขอ้วจิยัหลกัและหวัขอ้วจิยัย่อยโดยแบ่งเป็นช่วงเวลา กพ็บว่า 
งานวจิยัในช่วงหลงัเริม่มหีวัขอ้ทีห่ลากหลายและเป็นประโยชน์ต่อการเรยีนการสอนในวงกวา้ง
มากขึน้ 
 ในความเหน็ของคณะผูว้จิยั การทีบ่ทความวจิยัในประเทศไทยมแีนวโน้มเป็นงานวจิยั
ทีส่อดรบักบัพื้นที่ (localization) เป็นทัง้จุดแขง็และจุดอ่อนในเวลาเดยีวกนั ผูว้จิยัอาจพฒันา
หวัขอ้ในลกัษณะนี้อย่างมคีุณภาพต่อไป เช่น การพฒันาหวัขอ้วจิยัเกี่ยวกบัการแปลภาษาญี่ปุ่ น 
แมใ้นภาพรวม การแปลภาษาญีปุ่่ นจะพบเป็นจ านวนทีน้่อยสดุ เมื่อเทยีบกบังานวจิยัดา้นภาษา
และการสอนภาษาญีปุ่่ น แต่กค็่อย ๆ  เตบิโตอย่างต่อเนื่อง และน่าจะเป็นประโยชน์ จงึควรส่งเสรมิ   
ให้เติบโต และแขง็แกร่งมากขึ้น แต่ในขณะเดียวกัน ก็ควรมีการพัฒนาหัวข้อวิจัยอื่นให้มี   
ความหลากหลายมากขึ้นเช่นกนั โดยค านึงถึงประเด็นต่าง  ๆ ที่เกี่ยวข้อง เช่น อาจขยายพื้นที่    
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การส ารวจใหก้วา้งขึน้ ไม่จ ากดัเฉพาะชัน้เรยีน โรงเรยีนหรอืสถาบนัแห่งใดแห่งหนึ่ง โดยอาจ
ขยายไปสู่ชุมชนหรอืระดบัประเทศ หรอืแมแ้ต่ขยายใหก้วา้งถงึประเทศใกลเ้คยีง เช่น ผูเ้รยีน
ภาษาญี่ปุ่ นในประเทศเอเชยีตะวนัออกเฉียงใต้ การเรยีนรูอ้กัษรคนัจขิองผูเ้รยีนในประเทศต่าง ๆ   
ทีไ่ม่ไดใ้ชอ้กัษรคนัจเิป็นภาษาแม่ ฯลฯ รวมถงึการพฒันาวธิกีารด าเนินการวจิยั เช่น การก าหนด   
ค าถามวจิยัที่ซบัซ้อนมากขึน้ หรอืตัง้โจทย์วจิยัที่ตอบสนองต่อการเปลี่ยนแปลงของโลกหรอื
สงัคมมากกว่าปัญหาในพืน้ทีใ่ดพืน้ทีห่นึ่ง พฒันาระเบยีบวธิกีารวจิยัใหม้คีวามเป็นภววสิยั หรอื
ใชข้อ้มูลทีพ่สิจูน์ได ้มากกว่าการพึง่พาผูเ้ชีย่วชาญโดยไม่ม ี(หรอืไม่อธบิาย) เกณฑก์ารพจิารณา   
ทีช่ดัเจน การออกแบบแบบสอบถาม หรอืการทดลอง โดยมหีลกัคดิ และออกแบบอย่างเป็น
ขัน้ตอน ละเอียด รอบคอบ รวมถึงการให้ความส าคญักบัการท า pilot study และ/หรือ   
การทดสอบความรูก้่อนท าการทดลอง การใชค้ลงัขอ้มลู หรอืแนวทางทีป่รากฏในงานวจิยัอื่น ๆ 
(เช่น งานวิจยัที่มีคุณภาพสูงในประเทศไทย หรอืประเทศญี่ปุ่ น หรอืประเทศอื่น  ๆ) เพื่อให้
กระบวนการวจิยัของไทยแขง็แกร่งยิง่ขึน้ สามารถพฒันาให้มมีาตรฐานเทยีบเท่าระดบัสากล 
(globalization)   
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